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LES FETES DES MELCHITES 


-ABOU RIHAN AL-BIROUNI = 


INTRODUCTION. 


C'est un musulman, Abou Rihän Mohammad al-Birouni, gui va 
nous fournir le texte du plus ancien calendrier melchite gue nous 
possedions : il date du commencement du x1° siöcle. Al-Birouni est 
un savant et un Ecrivain fameux de la littrature arabe. Il est n6 ä 
Khouärizm, aujourd'hui Khiva, en 973, et mort en 1048. Astronome 
et historien, il a laissd plusieurs ouvrages, parmi lesguels le livre des 
Monuments des siöcles ecoulõs (Ai . 2.0} ja ΑΘ 0) dont plusieurs 
chapitres sont consacres ἃ. [õtude des tilli ΠΣ ΝΣ Nous en 
extrayons le calendrier melchite. Le chapitre oü nous le trouvons est 
plein de digressions, gue nous laisserons de cõte. 

D'ailleurs, Vouvrage entier est connu et publie. M. E. Sachau' 
en a Gtabli parfaitement le texte, et y a joint une traduction an- 
glaise. Ouant au calendrier melchite? isold de la masse de ses digres- 
sions, il a 6t6 inser6 dans le Machrig*, par le P. Cheikho, avec une 
annotation judicieuse. Regrettons toutefois gue le P. Cheikho nait 
pas fait usage de la traduction anglaise de M. Sachau, gui lui aurait 
Evit6 plusieurs recherches infructueuses. 

Notre texte est plus 6tendu gue celui du P. Cheikho, n "ayant 
voulu supprimer gue les hors-d'osuvre gui n'ont aucun rapport avec 
notre sujet, et gui alourdiraient sans nõcessitš notre collection d'an- 
ciens calendriers. D'ailleurs nous noterons chague fois nos cou- 
pures. Ndanmoins, le texte en est plus 6tendu gue nous n*aurions voulu; 
il mangue du caractere synoptigue gue doit avoir un calendrier : 
mais rappelons-nous gu'il est une lecon donnee par un -musulman 
ἃ ses coreligionnaires sur un sujet nouveau; comme ils entrent dans 


1. Leipzig, 1878. — 2. Sachau, p. 288-301. — 3. Annee 1902, n* 1 et 2. 
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un monde gu ils ignorent, il faut leur expliguer, chemin faisant, bien 
des choses; en outre, il leur fait remarguer, au milieu de donnbes 
gui ne leur parlent pas, beaucoup d*õlõments communs et familiers. 

Nous connaissons d'autres calendriers melchites, beaucoup moins 
anciens, ἃ Paris, dans plusieurs evangõliaires et aussi dans le ms. 
arabe 106, αὶ 100 et ss. II entre lä dans la composition d'un lection- 
naire dont on pourrait facilement Textraire. Abou Rihän a dü se 
servir pour son travail d'un lectionnaire de ce genre. Nous n'avons 
pas jugõ utile de publier ce calendrier, relativement moderne, parce 
gu'il donne, en somme, les mEmes fštes gue le Synaxaire de Constan- 
tinople ' publid par les Bollandistes. 


Robert GRIVEAU, 
Archiviste paleographe. 


1. H. DELEHAYE, Synaxarium ecclesiae constantinopolitanae, dans Acta Sancto- 
rum, Propylaeum ad AA. SS. Novembris, Bruxelles, 1902. 
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SUR LA CELEBRATION DES JOURS DE L'ANNEE SYRIENNE 
CHEZ LES CHRETIENS MELCHITES. 


Les chrõtiens se divisent en plusieurs sectes. La premišre est celle des 
Melchites : ce sont les Grecs, et on les appelle de la sorte pour VPunigue 
raison gue Vempereur (malik) des Grecs suit leur culte. Elle s'Gtend seule 
sur Pempire. La seconde est celle des Nestoriens, dont le nom se rattache ä 
Nestorius, le fondateur de leur systšme, en Pannde 720 et guelgues d'A- 
lexandre. La troisisme est celle des Jacobites. Voilä leurs sectes les plus 
importantes. Il y a aussi entre les chrõtiens au sujet des principes, c'est-ä- 
dire des hypostases, de la divinite et de Fhumanite du Christ, et de Vunion 
en la personne du Christ de ces deux natures, des divergences de vues gui 
les sõparent. Ainsi est nee chez eux la secte des Ariens; la notion gue les 
Ariens ont du Christ se rapproche plutõt de celle gue se font les musulmans, 
et s'Gloigne de ce gue professe la gõneralitš des chrõtiens. Il y a beaucoup 
dautres sectes, mais ce n*est pas ici le lieu de les mentionner : les livres 
renfermant les traitšs dogmatigues, ['exposš des systšmes, des guestions 
religieuses, et la rõfutation de ces doctrines hõtrodoxes ont õpuise la gues- 
tion, et Vont visitke dans ses recoins et ses mystöres. Les Melchites et les 
Nestoriens sont les plus nombreux : en effet Pempire grec avec les pays gui 
Vavõisinent est tout entier peupld de Melchites, et les populations de Syrie, 
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1. Al-Birouni expose ensuite le plan ulterieur de son ouvrage. 


de Pirag et du Khorassan sont en majorite nestoriennes; guant. aux Jaca- 
bites, leur plus grand nombre cst formõ par les Coptes et les peuples gui 
entourent VEgypte. Les chrõtiens celõbrent certains jours des mois syriens; 
leurs sectes s'accordent sür un certain nombre de ces jours, et divergent 
sur d'autres. L'accord existe pour les jours consacr€s par la notorietö avant 
due survint la scission, et la divergernice est le produit de Vinvention exclu- 
sive de chague secte et de chague pays. 115 fõtent encore dautres jours, depen- 
dant soit de leur Grand Jeüne, soit de semaines gui se rattachent a guelgues- 
unes de leurs fötes solennelles; et dans la cõlebration de ces jourš il y a 
aussi accord et divergence, comme pour les premiers. Je vais parler des 
jours gue fõtent les Melchites dans les mois de 'annee syrienne, specialement 
au pays de Khouärizm, car c'est rarement gue les tribus des Chretiens, 
des Juifs et des Mages s'entendent d'un pays ἃ Vautre pour la celebration 
des fetes et des jours; ce n*est gue pour les fetes tres connues gue accord 
existe, et, en general, il y a divergence pour les autres. 


Ticnrin 1 (Octobre). 


1. Commemoration d'Hanania (Hanin), Evõgue, martyr, disciple de Paul. 
Voici guelgue chose de leur fagon d*entendre ces commEmorations. Ils rap- 
pellent le souvenir de celui dont on fait commemoration, font des võeux pour 
lui, reeitent ses eloges, et implorent Dieu par son nom; et ils appellent de 
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1. Al-Birouni expose ici, ἃ propos du mot οὐδ], les hierarchies religieuse et civile. 
Nous y notons gue le catholicos des melchites pour les pays musulmans est ἃ Bagdad, 
dõpendant lui-mõme du patriarche d'Antioche. / ki 


ce nom tout enfant gui nait en ce jour, ou les jours d'apres jusgu'ä la fõte 
suivante; il arrive ainsi gue les chretiens se partagent entre eux les diffe- 
rentes commEmorations, de sorte gu”on appelle guelgu'un : Ν᾽", du nom de 
la Saint N***. Et, le jour de la commemoration venu, ils se rassemblent chez 
lui, et il les regoit et leur offre un banguet. — 2. C. d'Arsthas (Heirith) de: 
- Nejrän, martyr d'entre les martyrs. — 3. C. de Marie, la moniale (Marine), 
gui revõtit des habits d'homme, et embrassa la vie religieuse. Elle dissi- 
mula aux moines son sexe; puis elle fut accusše de fornication avec une 
femme. Elle subit 'opprobre, sans rien laisser paraitre de son secret jusgu'ä 
sa mort. C'est alors gue fut reconnue sa condition, et son innocence : en 
effet, guand on voulut laver son corps, on s'apergut gue c*6tait une femme. 
— 4. Fõte de Denys, Ibvõgue astronome', disciple de Paul. — 5. C, des 
Dormants de la Caverne ἃ Kphese, dont Ihistoire est rapportde par 
le Coran võnere. Al-Mo'tasim fit partir en mme temps gue son ambassa- 
deur aupres de |'empereur grec, un envoy charg6 de reconnaitre le lieu 
de leur miracle, et de toucher leurs corps de sa main. Son rapport est cönnu. 
Remarguons pourtant gue Venvoy6 chargö de les toucher, et gui 6tait 
Mohammad ibn Mousa ibn Chäkir, laissait planer le doute sur le fait de savoir 
si c'etait bien eux, ou d'autres corps deposšs en cet endroit par supercherie. 
'Ali ibn Yahia Vastronome raconte gu'au retour de son expedition, il põnetra 


1. Les I6gendes nous le montrent notamment observant le ciel le jour du crucifiement. 
Cf. ms. arabe Paris 4879, fe 122; cf. aussi Paris ar. 4795, f° 190. 
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1. Ici, un passage d'exõgese coranigue. Al- Btrowni expligue gue les 9 ans en oli 
dont parle le Coran (xviii, 24) proviennent de la reduction de cette periode de 300 ans 
en annees lunaires. 


dans cet endroit. C'est une petite Šminence dont la largeur ä la base est infe- 
rieure ἃ mille coudees; elle possöde un sentier souterrain gui s'enfonce dans 
Vinterieur de la terre sur une longueur de trois cents pas, gui aboutit ἃ un 
portigue dans la montagne soutenu par des colonnes taillees, et dans leguel 
se trouvent plusieurs loges. Et il dit gu'il a vu en cet endroit treize hommes 
et parmi eux un jeune gargon imberbe; ils portaient des manteaux de laine 
et des võtements de laine, des souliers et des chaussures. Et il prit une 
meche de cheveux au front de l'un d'eux, et la tira, mais aucun cheveu ne 
resta dans sa main. Les corps gu'on voit en plus de ceux des sept enfants 
dEphese, suivant les musulmans, et des huit, d'apres les chretiens, sont 
peut-Gtre ceux de moines morts en cet endroit. Car les corps des moines 
se conservent particulišrement longtemps : ils mortifient tellement leur chair 
gue les humeurs de leur corps pErissent, et 1] ne reste entre leurs os et leur 
peau gue tres peu de chose, et ils s'$teignent comme une lampe gui vient ä 
manguer d'huile. Et parfois ils restent appuyšs sur leur bäton pendant des 
annšes et des annšes, comme on peut en voir dans leurs couvents. (65 
jeunes hommes restõrent dans la caverne 372 ans suivant les chrõtiens, et 
comme: on le croit chez nous, 300 annšes solaires. — 7. C. de Sergius et 
Bacchus, martyrs. — 10. C. de. Zacharie le prophete; on clebre ce jour-lä 
Pannonce gue les anges lui firent d'un fils, gui sera Jean; et cela est 
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1. Les mss. donnent μυ 998. 


rapport6 dans le Coran νόπὀρό', et racont6 en detail dans VEvangile. — 
11. CG. de Cyprien, Evõgue et martyr. — 14. C. de Grõgoire de Nysse, 
evegue. — 17. C. de Cosme et Damien, les medecins martyrs. — 18. C. de 
Luc, auteur du troisiõme Evangile. — 23. C. d'Anastasia, martyre. —26. Ὁ. 
de la sõpulture du chef de Jean, fils de Zacharie. 


Ticarin [II (Novembre). 


1. c. de Cornutus?, martyr. — 11. CG. de Μόπϑβ, martyr. — 15. C. de 
Samonas, Gourias et Habib, martyrs. — 16. Commencement du jeüne de la 
Nativite de Jesus fils de Marie, le Christ. C'est un jeüne ininterrompu des 
40 jours gui precedent cette fete. — 417. C. de Grõgoire, auteur des miracles 
Etonnants. — 18. C. de Romanus, martyr. — 20. C. d'Isaac, et de son 
disciple Abraham, martyrs. —.25. CG. de Pierre, Evõgue d'Alexandrie. — 
27. C. de Jacgues, gui fut coupe par morceaux. — 30. C. d'Andre, martyr, 
et d'Andr6, P'apõtre. 


1. Coran, iii, 33. - 4, Lecon de Sachau. | 
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Κάνουν 1 (D6cembre). 


1. C. de Jacgues, premier ὀνόχα d'Elia'. — 3.- C. de Jean, le Pšre (de 
PEglise), auteur de livres oü il reunit les dogmes de la religion chrõtienne. 
Le titre de Pere est, chez eux, le plus grand honneur gui puisse Etre 
dõcern6 dans |'enseignement; en οἴει, les principes de leur religion reposent 
lä-dessus, le christianisme n'ayant pas 6tš primitivement codifie, seulement 
ses docteurs, gu'il glorifie specialement, ont deduit ses principes des regles 
donnfes oralement par le Christ et les Apõtres; et c'est ce rõle gu'ils 
ont rempli gue les chretiens rappellent. — 4. C. de Barbara et Juliana, 
martyres. — 5. C. de Saba, abbe du monastöre de Jõrusalem. — 6. C. de 
Nicolas, patriarche d'Antioche. — 13. C. des cing Martyrs. — 17. ὦ. de 
Modeste, patriarche d'Elia. — 18. C. de Sisin, catholicos du Khorassan. 
— 20. C. d'Ignatius, troisisme patriarche d'Antioche. — 22. (ἡ. de Joseph 
d'Arimathie, membre du Conseil, gui ensevelit le corps du Christ dans un 
tombeau gu'il avait prepare pour soi-meme, comme il est raconte ἃ la fin 
des guatre Evangiles. Al-Mämoun ibn Ahmad as-Salami al-Haraoui pretend 
gu”il Pa vu dans Ieglise de la Resurrection ἃ Jerusalem, dans une chapelle 
ἃ coupole. C'est un tombeau creus6 dans une roche, en hauteur, et dore. 
Π a une histoire merveilleuse gue nous raconterons au chapitre du jeüne 
des: chretiens. On pretend gue dans PEmpire grec nul ne peut tre investi 
du pouvoir, gu'il ne Vait d'abord visite. — 23. C. de Gelasius, martyr. — 


1. Autre nom de Jerusalem. 
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25. Dans la nuit gue prõcöde le 25 de ce mois (la nuit du 25, comme disent 
les Grecs)', fete de Yalda?, c'est-ä-dire de la Nativitš du Christ. Elle 
arriva dans la nuit d'un jeudi, et la plupart des gens croient gue c'6tait 
un jeudi 25. Cen'est pas exact. C'õtait le 26. Et si vous voulez en faire la 
preuve, par les methodes gue Jai donndes prõcšdemment, pour cette annte-la, 
vous ad le faire. En effet, le 15 dõcembre de cette anne 6tait un 
dimanche. — 26. C. du prophete David, et de Jacgues, dvegue d'Elia. — Ὁ 
27. C. d'Etienne, chef des diacres. — 28. Massacre par le roi H6rode des 
enfants et des nouveau-n€s du pays 4 Ηέρτομ, dans Pintention d'atteindre | 
le Christ, et de le tuer dans le nombre, comme il est racontš au commen- 
cement de PEvangile. — 29. C. d' Antoine, martyr. Les Chrõtiens pretendent 
gue c'est lui Abou Rouh, neveu d'Haroun ar-Rachid, gui se fit chretien 
apres Lislam, et gue Haroun fit crucifier. Ils racontent ἃ son sujet une 
histoire tres 6tendue, et merveilleuse, dont nous autres musulmans n'avons 
jamais entendu ni lu la relation, ni une relation approchke, dans nos 
livres d'histoire et nos chronigues : les chrõtiens, d'ailleurs, sont gens de 
tradition orale, gui croient aux histoires dans le genre de celle-la, surtout 
si -elles se rattachent ἃ leur foi, sans chercher des differents cõtes ὰ γότ!]- 
fier leurs lõgendes et ἃ justifier leurs traditions”. | 


1. En effet, chez les Arabes, le jour de 24 heures commenee la veille au soir du jour 
chrõtien affectš du mõme guantisme. — 2. Mot syriague : ja... — 3. An. Boll., t. XXXI, 
p- 410. 


3000000 MOHAMMAD AL-BIROUNI. [4] 
9 555 

jim, ὧν JE Li σὰν saalis rii ks lil 995 geel 0195 ἃ 

PAE 09595 522) No oon ὁ» pia ὁ v9ges sr Huo 
põ οὐδ ψικῦν õju δὴ δὼ. 00 Jä ὦ poalad 2) Je dpa ya 
A am põgs pia VS ὦ» pad) ὦ ρὸν p9 Ke kid οἷν SY AS οἱ 
ἐμ» μ᾽ Aal «μοί jut ὦ» Ὡς e Gail tab oja tali) ülo gb org 
ὁ pääs ojad Οὐκ ἕο Vs liu õpe οὐ ol AK lol Ἰρὰς ΟἹ e Ἰνδοὶ 
nis Vis lpa οὐ τεῦ ον» ii jp ANS ἐμὰν ρα, of «Ὁ 
vaanide SST — δὴ WS δ opt οὐ koit kuts Ola ἢ νέο 
4.5 bis ἡ — roll AS ppo ὃ — 35 (de iidailau5 Jal pais (οὐδ oll! 


Känoun II (Janvier). 


1. C. de Basile, et fäte des Calendes. Calendes est un mot gui signifie : 
C'est du bien. Ce jour-lä les enfants des chrõtiens se reunissent, font le 
tour des maisons, et sortent d'une maison pour entrer dans une autre, en 
criant et en chantant : Kalendas, Kalendas! On leur sert ἃ manger dans 
toutes les maisons, et on leur verse des gobelets de vin. On pretend gue 
la raison de cette coutume est gue 1'annde des -Grecs commence ce jour- 
lä, gui est aussi la fin de la semaine de 1'enfantement de: Marie; d'autres 
alleguent cette raison : guand parut le systšme d'Arius, et gu'il se fut 
acguis des sectateurs, il s'empara d'une des tglises des chretiens. Les 
fideles lui' declarerent la guerre, puis ils vinrent ἃ s'accorder et ä faire la 
paix ἃ la condition gu'on fermät la porte de Yeglise trois jours de suite, 
puis gu'ils vinssent ensemble; et gu'ils rõcitassent leurs prišres ἃ tour de 
rõle devant cette porte : ceux devant gui la porte s'ouvrirait seraient 
ceux gui auraient droit ἃ Peglise. On fit ce gui Etait convenu; la porte ne 
souvrit pas devant Arius, elle s'ouvrit pour les chrõtiens (ce jour-lä). On 
pretend donc gue cette coutume des enfants veut rappeler la bonne nouvelle 
gue les chrõtiens firent circuler en ce jour. — 2. CG. de Sylvestre, evegue, 
gui convertit au christianisme le peuple de Constantinople. — 5. Jeüne de 
la fete de la Denh'. — 6. Denha, c'est-A-dire la fete de la Denh elle-meme, 
οὗ jour du Baptõme. En ce jour Jean fils de Zacharie baptisa le Christ gui 


1. Mot syriague : puss. 
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avait atteint sa trentišme annde, et le plongea dans Veau baptismale a la 
rivišre du Jourdain; PEsprit-Saint se rõunit ἃ lui sous la figure d'une 
- eolombe gui descendit du ciel, comme il est rapporte dans VKvangile. Les 
chretiens font pareille chose pour leurs enfants, guand ils atteignent trois 
ou guatre ans : leurs Evõgues et leurs prõtres remplissent un bassin d'eau, 
et recitent des prieres sur cette eau; puis ils y plongent Venfant; et guand 
ce rite est accompli ils ont fait de lui un chrõtien. Cela expligue la parole 
de notre Prophõte : « Tout enfant nait dans Petat ingõnuite naturelle, 
jusgu'ä ce gue ses parents le judaisent, le christianisent, ou le magicisent!. » 
Abou'l-Hosein al-Ahouäzi, dans son livre Des connaissances des Grecs, expose 
les usages admis pour le catšchumene. On recite sur lui des prišres pendant 
sept jours dans [õglisc, matin et soir. Le septisme jour, il est ddpouille de 
ses võtements et eutierement oint d'huile; ensuite on verse de Peau tiedie 
dans une cuve de marbre dresse au milicu de Peglise et le prõtre touche 
avec Ihuile cing points ἃ la surface de Peau, en forme de CrOIX, UN au 
milieu de guatre; on souleve alors Venfant et Von place ses deux pieds 
joints au-dessus du point gui est au milieu: puis on [introduit dans Veau, 
et le prõtre prend sur [un des bords de la cuve de Veau dans le ereux 
de sa main, la verse sur la tete de Penfant, et rõpete la chose sur les 
trois autres.points, cn forme de croix; il s'eloigne ensuite un peu; alors 
arrive celui gui est charg6 de retirer Penfant de Veau, οἱ c'est la mõme 
1. Sur cette tradition v. Lisdn el- "Arab, VI. p.363, et les Commentateurs du Coran, 
11, 422. ' | 
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- personne gue celle gui ΤὙ a introduit; et pendant gue les assistants rEcitent 
ensemble “des 'priöres, le prõtre lave Penfant; puis on le retire de leau; et 
on le ceint d'une Echarpe en le portant sans gue Son pied touche la terre, 
pendant gue les assistants seerient sept fois : Kyrie eleison, c'est-ä-dire : 
Seigneur, 816 pitie de nous. Puis, sans cesser de le porter, on Vhabille, on 
le depose ensuite ἃ terre, et il demeure ἃ Põglise ou bien s'y rend pendant 
sept jours; le septišme jour le pretre le lave, sans huile cette fois, et dans 
une autre cuve. — 11. C. de Theodosius, le moine, gui mortifiait sa chair, 
et se chargeait de chaines. — 13. Fin de la fõte de la Denk, et massacre 
des saints justes au Mont Sinai. — 15. (. de Pierre, patriarche de Damas. 
— 46. C. WAntoine, le premier des moines, et leur chef. — 20. C. d'Eu- 
thymius, moine et docteur. — 21. C. de Maxime, Vanachoršte. — 22. C. 
de Cosme, gui recueillit les canons et lois eeelesiastigues. — 25. C. de 
Polycarpe, evõgue et martyr, brüle vif. — 27. C. de Joannes, surnomm6 
Bouche d'or. Joannes est la forme grecgue de Jean. — 31. C. de Jean et | 
Cyrus, martyrs. | | 
| (πουμβάτ /(Fõvrier). 


1. C. d'Ephrem, docteur. — 2. Fõte de la Chandeleur, jour oü Marie 
porta Jesus au temple de Jerusalem, guarante jours apres sa naissance. 
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C'est une fõte tres solennelle chez les Jacobites. On dit aussi gue ce jour-la 
les Juifs font venir leurs enfants dans les synagogues, et leur font lire des 
chapitres de la Thora. Si cette assertion est bien juste, cela doit-se passer 
dans le mois de Chafat, et non pas en Choubät, les Juifs ne faisant pas 
usage des mois syriens. Entre ce jour et le huitišme jour 6coule de Adhär 
setend la põriode du commencement de leur jeüne, et nous en reparlerons, 
-s'il plait ἃ Dieu. S'ils jeünaient, ils ne feteraient de toutes les commemora- 
tions gue nous allons citer, gue celles gui tombent le samedi : car c'est le 


seul jour gu'ils fetent, — 3. 6. de Belesys', martyr, gue les Mages 
firent perir. — 5. C. de Sisots, le Catholicos, gui introduisit le Christianisme 
au Khorassan. — 24. C. de Pinvention du chef du Baptiste, gui est Jean 


fils de Zacharie. | | 
ApAnr (Mars). 


9. C. des 40 martyrs, tortur€s au feu, au froid et ἃ la gelee, — 11. C. de 
Sophronios, patriarche de Jerusalem. — 25. Fetce de Subbdar?, cest-A-dire 
PAnnonciation gue Gabriel (le salut soit sur lui) fit ἃ Marie, de son fils, le 
Christ. De ce jour ἃ la Nativitd s'Gcoulent neuf mois (lunaires) cing jours et une 
fraction, ce gui est la durše naturelle de la formation de | enfant au sein de 
sa möre : Jõsus, bien gu'il n'eüt pas de paternit6 humaine, et gu'il füt assiste 
du Saint-Esprit, ne laissa pas dans sa vie terrestre gue de se mouvoir cons- 


1. Cf. Βλάσιος, Syn. de Const. — 2. Mot syriague : Ji2aco, 
PATR. OR. — T. Χ, — F. 4, 21 
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1. Ici, une rõfutation de Vastrologie ἃ propos de la venue du Christ. 


“tamment dans les nõeessites de la nature et il a voulu, en subissant la 
premišre de toutes, gui est de sõjourner au sein de sa mere, se conformer 
ἃ la nature. 


NisAn (Avril). 


1. Ὁ. de Marie VEgyptienne, gui jeüna 40 jours de suite sans interrompre 
son jeüne. Il est de regle de cölebrer ce jour le premier vendredi gui suit 
la fin du jeüne; et il ne tombe le premier Nisän gue guatre fois par cycle 
solaire, ἃ cause de la condition obligõe de sa coincidence avec un vendredi : 
ce sont la 4°, la 10°, la 15° et la 21° annee si Von fait partir les cycles du com- 
mencement de Vere d'Alexandre, en comptant anne entamee. — 15. C. 
des 150 Martyrs. — 21. C. des six synodes. Un synode est 1'assemblee de 
leurs savants, prõtres et evegues, et d'autres personnages de la hidrarchie 
gue nous avons rappelee, pour maudire une doctrine nouvelle, ou pour pro- 
noncer guelgue chose comme un anatheme, ou pour examiner une guestion 
gw'il importe ἃ la religion de resoudre. Et ces rõunions n'ont lieu gu'ä de 
rares intervalles; guand 1] en arrive une on retient sa date, et il peut se faire 
gu'on la clebre, par võneration et par un sentiment de devotion. Le premier 
des six synodes est une rõunion de 318 övõgues ἃ Nicde, formee par ordre 
de Pempereur Constantin, a cause d'Arius, le contradicteur des chretiens 
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sur la doctrine des hypostases, pour fixer ä jamais le dogme des personnes 
du Pöre et du Fils ä laguelle ils adheraient unanimement; et pour s'accorder 
sur la date de la rupture du jeüne, gui fut fixde au dimanche gui suit la 
Resurrection, apres gue l'un deux eut dit : « Faisons-la 16 14 du mois de 
la Pägue juive. » Le second synode est une reunion de 150 evõgues ä 
Constantinople par ordre de Tempereur Th6odose VAncien, põre Arcadius, 
ἃ cause de [homme surnomme «TEnnemi de VEsprit », gui contredisait la 
eatholicite sur la doctrine de PEsprit-Saint, et pour definir ἃ jamais le dogme 
de la troisieme Personne. Le troisisme synode est une reunion de 200 v6- 
4868 ἃ Ephšse, par'ordre de Pempereur Theodose le Jeune, au sujet de Nes- 
torius, patriarche de Constantinople, et fondateur du rite nestorien, guise 
s des chrõtiens sur la doctrine de la personne du Fils. Le guatrišme 
synode est une reunion de 630 personnes ἃ Chalcedoine sur Vordre de Vem- 
pereur Marcien, au sujet d'Eutychius, gui enseignait gue le corps du Sei- 
gneur Jesus avait deux natures avant Vunton, et une seule apres l'union. Le 
cmguišme synode est rõuni par ordre de Justinien pour jeter Panatheme 
contre les õvõgues de Mopsueste et d'Edesse, et d'autres contradicteurs 
de dogmes fondamentaux. Le sixiöme synode reunit ä Constantinople, par 
ordre de Constantin le Croyant, 189 dvõgues, au sujet de Cyrus et de Simon 
le Magicien. — 23. C. de Mar Georgios, martyr, ὑπό plusieurs fois' 


1. D'apres la lEgende, ce saint ressuscitait chague fois (Cheikho), 
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dans toutes sortes de tortures. — 24. CG. de Marc, auteur du second Evan- 
gile. — 25. C. d'Elie, catholicos du Khorassan. — 27. C. de Christopho- 
ros. — 30. C. de Simeon ben Sabba'1, catholicos, massacre au Khouzistan, 


avec les chrõtiens gui Vaccompagnalent. 


EvAr (Mai.) 


1. C. du prophšte Jõremie. — 2. C. d'Athanase, patriarche. — 4. Date de 
la fõte des Roses, suivant le rite ancien, en vigueur au pays de Khouärizm : 
les fidžles se rendent aux Eglises en apportant des roses (blanches) dites roses de 
Djour. La raison en est gue Marie offrit ce jour-la ἃ Elisabeth, la mere de Jean, 
la primeur des roses. — 6. CG. du prophete Job. — 7. Föte de Papparition de 
la Croix dans le ciel. Leurs auteurs rapportent gu'au temps de Constantin 
le Victorieux apparut dans le ciel comme une croix de feu oude lumiere. Et 
ἢ fut dit a Constantin : « Prends ce signe comme bannišre : par luitu vain- 
cras les rois gui te pourchassent. » ΠῚ le fit, il vainguit, et se fit chrõtien. II 
envoya alors sa möre Helene ἃ Jerusalem ἃ la recherche du bois dela Croix; — 
6116 le trouva avec les croix des deux larrons, crucifies selon les chretiens 
avee le Christ. II y avait donc doute sur la vraie croix; et on n'arriva ä la 
reconnaitre gue lorsgue la reine eut posõ chacune des croix sur un mort. 
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1. Ici, expos6 de lõgendes et de symboles näs de la forme de la Croix. 


Ouand la croix du Christ toucha le mort, le mort ressuscita, et elle sut par la. 
gue e'etait la vraie. — 8. C. de Jean, auteur du guatrišme Evangile, οἱ 
d'Arsenius, moine. — 9. G. du prophete lsaie. Dadjesu, dans sa traduction. 
de PEvangile, ['õerit Cha'ia. Dicu en sait plus guenous. — 10. C. de Denvs, 
- õvõgue. — 12. C. d'Epiphane PVarchevõgue. — 13. C. de Julicn, martyr. — 
15. Föte des Roses, suivant le rite moderne; il reporte cette fete ἃ cctte date, 
parce gue les roses sont encore trop rares le 4; c'est ce jour-la gue 80 
celebre la fäte au Khorassan, et non le 4. — 416. C. du prophete Zacharie. — 
20. C. de Cyriague, moine. — 22. CG. de Constantin, le Victorieux. Il fut le 
premier gui resida ἃ Byzance, et fortifia la ville, gui sõappela de son nom 
Constantinople ; elle fut la residence de ses successeurs. — 24. C. de Simon, 
moine, gui accomplit un miracle 6tonnant. 


Haziran (Juin). 


1. Fõte des Epis. Les fidäles apportent ἃ Peglise des €pis de ble, sur 
lesguels 115 disent des prieres, etils demandent ἃ Dieu de les benir. Ce jour- 
lä se fete aussi la comm6moration de Jean, fils de Zacharie; et les chrõtiens 
se recommandent de son nom ἃ Dieu (gu'il soit exaltd) pour -gu'il benisse” 
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leur b16. Cette fete repond a la [δία juive de 'Asereth. — 3. G. des Enfants 
- brüles par Nabuchodonosor. Ce sont : “Asaria, Hanania et Michel; et aussi, 
C. de la renovation du temple. — 5. C. d'Athanase, patriarche. — 8. C. de 
Cyrille, le patriarche, gui deposa Nestorius, fondateur de la secte des Nesto- 
riens, et Pexpulsa de la catholicite. — 12. C. de Matthieu, Marc, Luc et Jean, 
les guatre Evangelistes. — 18. C. de Leontius, martyr. — 21. C. de Bar- 
chabia ' prõtre, gui introduisit le Christianisme ä Merv, environ 200 ans apres 
le Christ. — 22. C. de Gabriel et Michel, archanges. Les fideles cherchent 
par le culte gu'ils leur adressent ἃ se rapprocher de Dieu, et demandent ä 
Dieu en leur nom, de preserver les eršatures des atteintes de la chaleur. — 
95. C, de la Nativite de Jean, fils de Zacharie. De gson annonciation ἃ sa 
naissance s'ecoulent 258 jours, ce gui fait huit mois et demi et un dixieme 
de mois. — 26. C. de Febronia, martyre, soumise ἃ la torture. — 29. C. de 
la mort de Paul, docteur, fondateur de la religion chretienne. — 30. G. de 
Pierre, gui est Simon Cephas, prince des Sillih, c'est-ä-dire des Apõtres. 


TAmmouz (Juillet). 


4. C. des douze Apõtres, disciples du Christ. — 3. C. de Thomas, 
apõtre, gui ne crut pas au Christ guand il revint apres: sa crucifixion, 


1. Sachau a lu Berekhia; lire : ET Cf. P. 0., V, 253-8. 
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1. Au lieu de a s (Sachau), gui n'a pas de sens. 


avant d'avoir touche ses flancs, et d'y avoir decouvert la trace du coup de 
lance des Juifs. C'est lui gui convertit Pinde au Christianisme. — 5. C. de 
Domtee, martyr. — 7. G. de Procope, martyr. — 8. C. de Marthe, mõre 
de Simõon le Thaumaturge. — 9. C. des trois Enfants brülds par Nabucho- 
donosor. Ils croient gue s'ils omettaient de les celebrer, ils auraient ä 
souffrir des chaleurs de Tammouz: — 10. C. des 45 Martyrs. — 11. C. de 
Phocas, martyr. — 13. CG. de Thouthašl, martyr. — 14. C. de Jean de Merv, 
le Jeune, tud de nos jours. — 15. C. de Cyriague et de sa mõre Julitte. 
On assure gu'il discuta avec un roi ἃ Väge de trois ans, et guw'il se servit 
d'arguments deecisifs, en sorte gu'il convertit 14.000 personnes. — 20. Fete 
des Raisins ; les fideles apportent les premices de la vigne et demandent 
les bönedictions de Dieu, pour gue la r6colte pousse, s'accroisse, et pro- 
iite. — 24. C. de Paphnuce, martyr. — 26. C. de Panteleemon', le 
m€decin martyr. — 27. C. de διπηόοῃ, le moine stylite. — 30. C. des 
72 disciples du Christ. 


| AB (Aoüt). 
1. Jeüne de la Maladie de Marie, möre du Christ. C'est un jeüne de 


1. Legon de Sachau. Cheikho : Pantaleon. 
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guinze jours, gui se termine le jour du trepas de Marie; et commmoration 
de Chemouni Machabee', dont les Mages tušrent les sept enfants, gu'ils 
-brülerent vifs dans des potles. — 5. C. de Moise, fils d'Amram, gue le salut 
soit sur lui! — 6. Fõte du Mont Thabor. Voici ce gue 'Evangile rapporte 
a ce sujet : les prophetes Moise, fils d'Amram, et Ilia, gui est Elie, apparurent 
au Christ sur le Mont Thabor. Etil y avait avec le Christ trois de ses compa- 
gnons : Simon, Jacgues et Jean, gui dormaient. Ouand ils se rEveilldrent 
et gu'ils virent cette apparition, ils furent pris de frayeur, et dirent : « Oue 
notre Maitre (ils entendaient le Christ) nous permette d*elever trois tentes, 
une pour toi, et les deux autres pour Moise et Elie. » Ils mavaient pas 
achev6 gue trois nuages au-dessus d'eux Etendirent leur ombre sur eux; 
Moise et Elie entrerent dans la brume, et disparurent. Moise 6tait mort, ἃ 
ce moment, depuis des sitcles; guant ἃ Elie, il Etait vivant, et est tou- 
jours (c'est en effet leur croyance), mais cache et derobe aux regards 
des hommes. — 7. CG. d'Elie, le vivant, dont nous venons de parler. — 
8. C. du prophõte Eliste, disciple d'Klie. — 9. C. de Rabboula, Gvõgue. 
— 10. CG. de Mamas, martyr. — 15. Fõte du Träpas de Marie. Entre ce 
mot de commemorattson et la fete, il y a une difference : la fete est 
plus solennelle, la commmoration [est moins. — 16. C. des prophštes 
Isaie, J6r6mie, Zacharie et Ezechiel. — 17. C. de Seleucus et de sa fian- 


4. II Machab., vii. 


KM LES FETES DES MELCHITES. = ὁ 311 
35) BS M — gi Ja γον 0935 1 — opakepilt jäse Jul ida ὅλ 
eb plii joe ΠΤ ΠΕ pall õn väli νὼ OLSSON — opi 
le ὑσο oja blue σα tuus οἷν 61 (83791 oskid kasl jp Opulull 1559 
φῆι p9 ge cg SIS VI IJ Jolly DU Jin nan οὖν agad! οἱ ὦ JE 
Ka e oplud vao) J3 õa paid (ὃ ji 323 sl pall 183 1,25 οἱ 
Sa 509. paide 16 +5 ΟΥ̓ ls Lk gosl Vs 155 ἀρόνν ὁ lin op a i 
de s 2 ISS ὦ Or M pu) üls ὧ» «ὦ go Jä Jä präd 
ὁ oda IS δ για pidi (99 HS (3) Glu pole ongi 8 
ὦ; 3085 po 2258 lin A Jp jossa oloudl jam αν sl Je jäe 

AN joka jak LVI OLSS Ὁ — ÄSIKEVI Ola kol Mägit ὦ» συ» ὦ 


ete Stratonice, martyrs. — 20. G. du prophete Samuel. — 24. CG. de 
Lucius, martyr. — 26. C. du vieillard Saba, moine. — 29. C. du meurtre 
de Jean, gui fut d6capitd. Al-Ma'moun ibn Ahmad as-Salami al-Haraoui 
raconte gu'il vit ἃ Jerusalem un tas de pierres ἃ la porte dite Bäb el- 
'Amoud', amonceldes ἃ la hauteur d'un monticule ou d'une colline. On 
lui expligua gu*elles avaient 6te jetdes sur le sang de Jean, fils de 
Zacharie, et gue le sang montait toujours plus haut, en bouillonnant. 
Cela dura jusgu'ä ce gue Nabuchodonosor fit les massacres gue Von sait, 
et rõpandit le sang des victimes sur celui de Jean; et ἃ partir de ce jour 
son mouvement $'arreta. Or, il n'y a rien de pareil dans VEvangile, et je. 
ne 8818 pas gue penser : en effet, Nabuchodonosor envahit Jerusalem guel- 
gue chose comme 445 ans avant le meurtre de Jean; et le second pillage 
de la ville fut accompli par Vespasien et Titus, empereurs des Grecs. 
Peut-õtre les habitants de Jerusalem donnaient-ils le nom de Nabuchodo- 
nosor ἃ tout destructeur de leur ville; autrement, pai entendu dire ἃ un 
historien gue ce roi dont il est guestion est Joudharz, fils de Säbour, fils 
d'Afgourchah, roi d'Achkania. — 30. C: de tous les prophõtes, gue le 


salut soit sur eux! 


4. Appellation arabe de Vancienne « Porte de Damas ». 
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1. 1] faut lire : 5384). 


Επιοῦι, (Septembre). 


1. Fõte du Couronnement de Pannše. En ce jour ils prient et font des 
vosux pour la bonne conclusion de Vannte et Pouverture de l'annee sui- 
vante; car c'est ce mois gui clõture Pannee. — ὃ. ὦ. des sept martyrs 
tuös ἃ Nisapour. — 8. C. d'Anne, mere de Marie, et de Joachim, son põre. 
— 438, Fõte de la Renovation du Temple par la prišre, et renouvellement 
de la constcration des Eglises. — 14. Fõte de Dlnvention de la Croix par 
Pempereur.Constantin et sa möre Hõlene, gui Varrachörent d'entre les mains 
des Juifs. Elle 6tait enfouie ἃ Jerusalem, et il en a 6t6 guestion plus haut. 
— 45. C. des six synodes. — 16. C. d'Euphemia, martyre. — 20. C. 
d'Eustathius, de sa femme, et de ses enfants', martyrs. — 23. C. de Vitellius *, 
martyr. — 24. CG. de Thecla, martyre, brülee vive; et fäte de l'eglise de 
la Oomäma ἃ Elia?. — 25. C. de Sabinien et Paul, martyrs, et de Tatta, 
martyre. — 28. C. de Chariton, moine. — 29. C. de Grõgoire, Švõgue, gui 
convertit VArmenie. Voilä ce gue nous avons pu savoir des commemo- 
rations et des fetes des Melchites. | 


1. Le texte porte : et de sa mõre. — 2. Legon de Sachau. — 3. C'est-a-dire : Eglise 
de la Resurrection ἃ Jerusalem. V. Prol. d'Ibn Khaldoun, dans Not, et Ertr., t. XX, 
p. 267. | 


LES FETES DES COPTES 


TAOI ED-DIN AHMAD IBN ALI AL-MAORIZI 


INTRODUCTION 


La prõsente piece est tirde du grand ouvrage de Tagi ed-Din Ahmad ibn 
Ali al-Magrizi (1364-1442), intitule : ΟΝ], khsl ,55 3 ἀν}, kel;all, Les 
avertissements et explication au sujet de la topographie ct des monuments. 

M. Vabbe Lucien Leroy avait Stabli le texte d'apres edition imprimee ä 
Boulag en 1854 par les soins de 'iaphaöl “Abid, t. 1, p. 244269 (= A) et 
p. 493-495 (Les fötes sous les Fatimites = E) et d'apres trois manusecrits 
du fonds arabe de Paris : 1724, de lan 1470, fol. 187-191 (== B); 17314, du 
xvr” sieele, fol. 213'-218 (= C); 1747, du xvi* siöcle, fol. 222"- 227. (= D)'. 

Nous avons repris, corrig6, traduit et annote cette edition laissde en sus- 
pens par la mort prmaturee du regrettš abbe Leroy, pour donner un 
spõcimen de calendrier copte redigš par un musulman: Ajoutons gue le 
travail de Gaston Wiet sur le Khitat (c'est le nom (gue!'on donne commun- 
ment au grand ouvrage de Magrizi) n'est pas encore arrive au texte gue nous 
publions. 


Robert GRIVEAU : 
 Archiviste paleographe, 


1. Cf. de Slane, Catalogue des manuscrits arabes; Paris, 1883-1895, p. 320-321. 
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1. Dajoute kige Js a . 52). — 2. D ph». 


SUR LES FETES DES CHRETIENS COPTES DANS 
LES PROVINCES EGYPTIENNES. 


Yoünos' rapporte gue "Omar ibn al-Khattäb (gue Dieu lui soit propice) 
fit cette reeommandation : « Evitez la fete des Juifs et des Chrštiens, car la 
colere descend dans leurs assemblees; n'apprenez point leurs langues, de 
peur gue vous ne contractiez guelgu'une de leurs habitudes. » D'apres le meme | 
auteur, Ibh “Abbas?, commentant cette parole du Tres-Haut : Ceux gur ne 
veulent pas õtre temoins de Vimposture, mais gui, lorsgu'ils passent a cõte du 
mensonge, passent (en s*en detournant) noblement*, affirme gu'il s'agit des fetes 
des chrõtiens; et, comme on [αἱ demandait : « Cela ne concerne-t-il pas plutõt 
le faux tšmoignage? » il repondit : « Non, le verset gui vise le faux 
tšmoignage est seulement celui-ci : Ne poursuis pas ce dont tu n'as E connais- 
sance; louie, la vue, le coour, on vous demandera compte de tout cela*. 

Sache gue les chretiens Coptes d' Egypte professent la kanu jacobite, 
comme nous 'avons expligud precedemment. Ils ont actuellement guatorze 
fõtes gue le peuple eõläbre au cours de chague annše copte; sept d'entre elles 


1. Sur cet auteur, v. Brockelmann, Geschichte, etc., 1, 99. — 2. L'oncle de Mahomet. 
— 3. Coran, xxv, 72. — 4. Coran, XVII, 38. 
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sont appeldes grandes fetes et les sept autres sont les petites fõtes. Les 
grandes fõtes sont : la fõte de 'Annonciation, la fete de VOlivier, la fätc de 
Pägues, la fõte du Jeudi de la Ouarantaine, la fete de la. Cinguantaine, la fõte 
de la Nativite et la föte de Pimmersion. Les petites fõtes sont : la fõte de la 
Carconcision, la fõte de la Ouarantaine, le Jeudi de la Promesse, le Samedi de 
la Lumišre, le Dimanche des Limites, la Transfiguration, la fõte de la Croix. 

Is ont encore des fõtes non canonigues õtablies par Vusage. Tel est, par 
exemple, le jour du Naurouz. Je donnerai sur ces fštes, dans ce livre, des 
renseignements gue 'on ne trouverait pas rEunis ailleurs; je les ai en effet 
recueillis des livres des chrõtiens et des histoires des musulmans. 

1. 1. LA FErE DE 1'Anxonerartion. — Cette fõte des chrõtiens a pour origine 
VAnnonciation par laguelle Jabril fit part ä Mariam de la naissance du Christ 
(salut ἃ Lui!). Les chrõtiens appellent Jabril Ghabriäl; Marie, Marta Mariam': 
et ils appellent le Christ Yächou'a (Jesus); souvent ils disent : le paas 
Vachou'a. Les chrõtiens d' Egypte celebrent cette fete le 29° jour de Bar- 
mahät 2. | | | | | 
2. LA Βὲτε pe 1'OLivier. — Les chiötienš Pappellent la fõte de Cha'dufn, 


1. Litt, : Domina Maria. — 2. 25 Mars. 
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mot dont le sensest : louange. Elle a lieule dernier dimanche de leur jeüne*. 
C'est la rõgle chez eux, le jour des Rameaux, de sortir de Põglise en portant 
des branches de palmier. Ils racontent gue c'est en ce jour gue le Christ, 
monte sur Pänon, c'est-A-dire sur 1'äne, entra ἃ Jerusalem et monta ainsi 
ἃ Sion. La foule Pentourait en chantant ses louanges pendant gu'il recom- 
mandait la charitd, engageait ἃ faire de bonnes oeuvres, defendait de faire 
le mal et mettait en garde contre lui. La fõte des Rameaux 6tait une des 
fõtes dans lesguelles les chretiens dEgypte decoraient leurs eglises. Le 
dixišme jour du mois de Radjab de I'annde 378 (989) ou avait lieu la fete 
des Rameaux, Al-Häkim bi-Amr illah Abou “Ali Mansour ibn Α1ἰ-- 4.212 
bi'llah? döfendit aux chrõtiens d'orner leurs õglises et de porter des branches 
de palmier selon leur coutume; il fit arreter un grand nombre de chretiens 
gui en portaient, confisgua les biens d'eglises au profit du tresor public, 
ordonna σα οι en fit autant dans toutes les provinces et fit brüler un grand 
nombre de eroix devant VAncienne Mosgute et Ach-Chirta*. 

3. La röte pe Paoves. — C'est la grande fšte des chrõtiens. Ils preten- 
dent gue le Christ (salut ä Lui!), lorsgue les Juifs se coalisõrent contre lui et 
sunirent pour le perdre et le faire perir, fut arretd par eux et conduit au Ὁ 


1. Sic Selden, De synedriis veterum Ebraorum, p. 1299; litteralement, le 7° di- 
manche. — 2. Ce Khalife fatimite commenga ἃ rõgner en 386 seulement. — 3. Palais du 
chef de la Police, dont le titre etait Mohtasib-ach-Chirta. 
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gibet pour õtre crucifid; ils disent gu'il fut, en effet, crucifie sur un gibet . 
oü il y avait deux larrons. Pour nous, nous affirmons, ce gui est la võrite, 
gue Dieu le Tres-Haut le ravit A lui et gu'il ne fut pas erucifid ni mis ä 
mort, tandis gue celui gui fut crucifid sur le gibet avec les voleurs n'Etait pas 
le Christ, mais un homme ἃ gui Dieu en avait donne Vapparence. Ils disent 
encore gue les soldats se partagörent ses vetements, gue la terre fut couverte 
de tenšbres depuis la sixisme jusgu'a la neuvišme heure du vendredi guin- 
zieme jour de la lune de Nisän.d'aprös les Hebreux, gui õguivaut au vingt- 
neuvišme jour de Barmahät et au vihgt-cinguieme d'Adhär de Pannše"... 
L'homme gui lui ressemblait fut enseveli le soir du meme jour dans -un 
tombeau gue |'on recouvrit d'une grande pierre sur laguelle les principaux 
Juifs apposerent Ieur sceau. Ils y Gtablirent une garde le matin du samedi de 
peur gu'on ne Penlevät. Les chr6tiens pretendent ensuite gue celui gui 6tait 
enseveli sortit du tombeau la nuit du dimanche ἃ Paurore. Pierre et Jean, 
les deux disciples, allerent au tombeau et trouvõrent le suaire et les linges 
gui Penveloppaient, mais le mort n'y 6tait plus. Un ange de Dieu, gui Gtait 
sur le tombeau, revõtu d'habits blancs, leur annonca la rEsurrection de Celui 
gui Etait enseveli. 115 disent encore gue, le soir de ce meme dimanche, le 
Christ se presenta ä ses disciples, les salua, mangea avec eux, leur parla, 


1. Le texte laisse en blanc la place de cette date. 
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et leur donna des prescriptions et des commandements gui sont conserves 
- dans leur Evangile. Ils eölebrent cette fete trois jours apres celle du Crucifix. 

4. LE JEUDI DE LA OVARANTAINE. — Les Syriens Vappellent le Misläg'; 
on Vappelle encore fõte de VAscension. Elle tombe le guarante-dcuxišme 
jour apres la fin de leur jeüne. Les chretiens pretendent gue, guarante jours 
apres sa resurrection, le Christ (salut ἃ Lui!) alla ἃ Böthanie avec ses disciples, 
Stendit les mains, les benit et monta au ciel. 1] tait alors äge de trente- 
trois ans et trois mois.- Les disciples revinrent ἃ Jerusalem”. Le Christ leur 
avait promis la propagation de leur doctrine et d'autres avantages gue les 
Chrõtiens citent. Telle est leur croyance sur la maniere dont le Christ a 
guittš ce monde. Mais gui est plus võridigue gue Dieu pour ce gui eoncerne 
les traditions?? | 

K LA PETE DE LA CINOUANTAINE. — C'est la [δῖα de la Pentecöte (al-“Ansara) 
gwils celebrent cinguante jours apres la Resurrection. Ils affirment gue dix 
jours apres CAscension et cinguante jours apres la Resurrection du Christ, 
les disciples õtant rõunis sur le mont Sion, !Esprit-Saint se manifesta ä eux 
sous la forme de langues de feu. Ils furent remplis du Saint-Esprit, parlrent . 
toutes les langues et opõrörent un grand nombre de prodiges. Les Juifs les 
persecutörent et les mirent en prison. Mais Dieu les delivra de leurs mains; 


1. Ce terme correspond au syriague Jahess, « aseension ». — 2. Le texte dit: « Oü- 
-rächalim, c'est-ä-dire Beit al-Mogaddas ». — 3. Coran, 1v, 89. 
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gui est du metre dasit, demande la süppression de Particle devant δέω, --- 5. BOD AS. 


ils sortirent de prison et se disperserent sur toute la terre, appelant les 
hommes ä la religion du Christ. 

6. LA Fere DE LA Nariviri. — Ils affirment gue c'est le jour dans leguel 
est n€ le Christ. C'etait un lundi. Ils veillent le soir de la nuit de la Nativitd 
et ont coutume d'allumer un grand nombre de lumišres dans les Eglises et 
de les dšcorer. Cette fõte est celebrõe en Egypte le vingt-neuvieme jour de 
Koihak '. Elle est restše jusgu”a present une des fõtes les plus solennelles de 
VEgypte. Sous les Fatimites, on distribuait ce jour-lä aux hauts fonction- 
naires, grands intendants, Emirs portant le collier, secretaires et autres, des 
coupes de pätisseries du Caire, des gäteaux faits avec de la fleur de farine, 
des outres de julep, des plats de beignets, et du poisson appel6 mulet. Un 
usage des chrõtiens le jour de la Nativitd, est le jeu du feu. Voici une des 
plus jolies choses gui aient 6t6 dites ἃ ce sujet : 


Le jeu du feu, ἃ la Nativite, n'est pas une sottise; mais il n'est pour Plslam gu'un 
sujet de potsie; | ΝΣ 

Les chretiens fetent, ce jour-lä, ce mensonge, gue le Seigneur 'Isa, fils de Marie, a 
ete ογόό et mis au monde. 


1. Le 29° jour de Koihak coincide actuellement avec le 7 janvier, mais il s'agit de Pan- 
cienne concordance gui donne le 25 decembre; voir les calendriers preeedents et Selden, 
loc. cit., p. 1302. | 
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Nous avons vu Noöl au Caire, ἃ Misr et dans toute rEgypte, 6tre |' occasion 
d'une magnifigue solennitš. On y vendait des cierges enlumintes de jolies 
couleurs et d'images ravissantes pour des sommes eonsiderables. Il n'y avait 
personne, parmi les plus haut placts comme parmi les plus humbles, gui 
n*en achetät pour ses enfants et sa famille. On appelait ces flambeaux 
faouänis, au singulier fänoüs'. On en suspendaiti dans.les boutigues des 
bazars des guantitšs Enormes et de toute beaute. TI rõgnait une v6ritable 
fišvre pour en faire monter le prix, si bien gue j'ai vu un fanal, dont la facon 
revenait a mille ou ἃ cing cents dirhems d'argent, monter ἃ plus de soixante- 
dix mithgäl d'or. Les mendiants des rues eux-memes prenaient part ἃ ces fõtes; 
115 demandaient ἃ Dieu de leur accorder un fanal et on achetait pour eux de 
petits lampions pour un dirhem ou ἃ peu prös. Plus tard les troubles de 
VEgypte, au nombre des usages de luxe gu'ils firent disparaitre, ruinerent 
la fabrication des fanaux pour la [δῖα de Noöl, dont il reste peu de chose. 

7. L'Iwmersrön (1 EPIPHANIE). — Cette fete se cöläbre en Egypte le onzišme 
jour du mois de Toubah?. L'origine de cette fete, pour les chrõtiens, est gue . 
Yahia ben Zakaria? (salut ἃ lui), gu'ils appellent Jean-Baptiste, baptisa le 


1. De φανός, fanal. — 2. 6 janvier. — 3. Jean, fils de Zacharie. 
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Christ, c'est-ä-dire le lava dans le lac du Jourdain; et guand le Christ (salut 
ἃ Lui!) sortit de 'eau, VEsprit-Saint descendit sur lui. C'est pour cela gue les 
chretiens plongent leurs enfants dans |'eau en ce jour et y descendent eux- 
memes. Cette ceremonie a toujours lieu au moment du plus grand froid. On 
Pappelle la fšte de 'lmmersion. Elle õtait autrefois celebre avec une tres 
grande solennite. Al-Mas'oüdi en parle en ces termes' : « La nuit del'Immer-. 
sion Gtait une tres grande fõte pour les habitants de Misr?. Personne ne se 
couchait cette nuit-lä. C'õtait la nuit du onzieme jour de Toubah. L'an 330 
(941), la nuit de Plmmersion, Mohammad ibn-Toghj Pikhcehid se trouvait a 
Misr, dans son palais nomm6 Al-Mokhtär, situ dans 116 gu'entoure le Nil. 
[1 fit allumer sur le bord de 1116 et sur la rive de Fostät mille flambeaux, 
en plus des lampions et des torches gu'allumerent les gens de Misr. Il y 
avait cette nuit-lä, sur le bord du Nil, des milliers d'hommes, musul- 
mans et chretiens, les uns dans des bargues, les autres dans les maisons 
les plus proches du Nil et sur les deux rives. On ne negligea rien de ce 
dont on pouvait faire montre : mets, boissons, habits, instruments d'or 
et d'argent, bijoux, divertissements, musigue et bonne chere: Ce fut la plus 
belle nuit guce Von vit ἃ Misr, celle oü Von eut le plus de plaisir. Les rues 
ne furent point fermees eette nuit-lä. La plupart des assistants se plongerent 


4. E ajoute : « dans les Prairies d'or ». αἴ. edition de Barbier de Meynard, t. II, 
p. 364. — 2. Le vieux Caire. | 
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dans le Nil; ils pretendent gue c'est un preservatif contre les maux du corps 


- et un talisman contre les maladies. » 


AI-Masihi rapporte, dans sa relation des õvõncments de Vannee 367 (978), 
gw'il [αὐ interdit aux chrõtiens de se livrer aux manifestations usitees pour 
Vimmersion, de se rõunir, de descendre dans |'eau et de donner des divertis- 
sements; et avis fut donne publiguement gue guicongue desobeirait serait 
banni aussitõt. Le mõme auteur rapporte gue 1'annše 388 (998), « on celebra 
la föte de Plmmersion. On dressa des tentes et des pavillons et 'on mit des 
sieges en plusieurs endroits sur le bord du Nil. On õtablit des divans pour le 
Rais Fahd ibn Ibrahim le Chrõtien, secretaire de Voustädh Barjaouän *, et |'on 
alluma des torches et des flambeaux en son honneur, et on fit venir des chan- 
teurs et des mimes. Il s'assit avec sa famille et se mit ἃ boire jusgu*a 'heure 
de Pimmersion. Il prit alors son bain et se retira.:» II ajoute : « L'annde 401 
(4011), le vingt-huitisme jour de Jomäda 1” gui coincidait avec le dixieme jour 
de Touba, PImmersion fut interdite aux chretiens et pas un d'entre eux ne se 
plongea dans le fleuve. » II rapporte egalement ce gui suit dans la chronigue 
de Vannde 415 (1025) : « La nuit du mercredi, guatrisme jour de Dhou'l-Oa'da, 
eut lieu PImmersion des chretiens. L'usage s'6tait rõpandu de vendre des 
fruits, de la viande de mouton et autres Ants Le Pririce des CGroyants 


1. Surces deux personnages, v. Khitat, au chapitre de!histoire du Khalife Al-Häkein. 
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Az-Zähir li-1 Zäz-Din-Illah descendit au chäteau de son aieul Al“-Aziz bi'llah 
ἃ Misr, pour voir [Immersion. Il avait avec lui son harem. On proclama 
defense aux Musulmans de se mõler aux chrtiens guand ils descendraient 
dans le fleuve du Nil. Badr ad-Daoula, Vesclave noir, charg6 des deux 
polices, fit dresser sa tente pres du pont et y prit place. Le Prince des 
Croyants fit allumer des feux et des lampions pendant la nuit et Von eut une 
brillante illumination. Puis vinrent des moines et des pretres avec des croix 
et des cierges. 115 officišrent longuement jusgu'ä Pheure de PIlmmersion. » 

Ibn Al-Ma'moun parle de Pimmersion dans sa relation des Švenements de 
Pannše 517 (1123), et ajoute : « Le gouvernement distribua selon la coutume 
aux fonctionnaires, des cödrats, des oranges, de pleines voitures de limons, 
des bottes de cannes ἃ sucre, et du mulet. Chacun regut sa part selon 
Pusage Etabli au divan. » 

II. 1. LA Circoncision. — Cette fõte a lieu le sixišme jour de Baohnad 
Les chrõtiens disent gue le Christ fut circoncis ce jour-la. C”est le huitieme 
jour aprös la Nativitd. Les Coptes, contrairement aux autres chretiens, ont 
usage dela Circoncision. 


1. 34 mai. Lire « le six Touba » (1° janvier), comme le propose aussi Selden, Zoc. cit., 
p. 1304. 
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2. Lx Ouaranraine. — C'est -chez les chrõtiens la fõte de Ventree du 
Christ dans le Temple. Ils disent gue Simon le Pretre introduisit le Christ 
avec sa mere, et le benit. Cette fäte se celebre le huitisme jour d'Amchir'. 

9. Le Jeubi pE LA Promesse. — Cette fõte a lieu trois jours avant Pägues. 
Ils doivent, ἃ cette occasion, remplir un bassin d'eau, murmurer dessus des 
formules et en laver ensuite les pieds de tous les chretiens pour gu'ils en 
recueillent des benedictions. Ils pretendent gue le Christ fit la meme chose ἃ 
ses disciples ἃ pareil jour pour leur apprendre ['humilite; il leur fit ensuite 
faire la promesse de ne jamais se diviser et d'etre toujours humbles dans 
leurs rapports les uns envers les autres. Le commun du peuple en Egypte 
appelle cette fete le Jeudi des lentilles, parce gue les Chrõtiens font cuire ἃ 
cette occasion des lentilles Šmondees. Les Syriens 'appellent le Jeudi du riz 
ou [6 Jeudi des ceufs, et les habitants de VEspagne, le Jeudi d* Αὐγὴ} (Avril). 
Avril est le nom d'un de leurs mois. Sous la domination des Fatimites on 
frappait, le Jeudi des lentilles, cing cents dinars, gui õtaient distribues en 
gratifications ἃ chacun des fonctionnaires de VEtat comme il est dit dans 
article sur la citadelle du Gaire au sujet de [hötel de la Monnaie (4d-Darb), 
dans le present ouvrage. Le Jeudi des lentilles est rest6 jusgu'ä pr6sent une 
des plus grandes fetes au Caire, ἃ Misr et dans les provinces. On vend ἃ cette 
occasion dans les marches du Caire une guantite incalculable d'ceufs barioles 


1. Le 2 fevrier. 
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de differentes couleurs; les esclaves, les jeunes gens et la populace s'en ser- 
vaient pour des jeux de hasard. Le mohtasib' devait s'adjoindre du renfort pour 
retablir [ordre en cas de besoin. Les Chretiens se font des presents entre eux 
et ils offrent aux musulmans du poisson de dilferentes espöces, des lentilles 
emondees et des oeuts. Le malheur des temps a fait SPARRE ces usages. 1] 
en reste cependant guelgue chose. | 

4. Le SAMEDI DE LA Lumitre. —I[l arrive la veille de Pägues. Les chr6- 
tiens pretendent gu'en ce jour le feu parait sur le tombeau de celui gu'ils 
pretendent le Christ dans Põglise de la Rõsurrection ἃ Jerusalem*, et gue 
toutes les lampes de Leglise s'allument. Mais les Erudits et les chercheurs 
en sont arrivõs ἃ cette conclusion gue c'est une jonglerie des ehretiens gu'ils 
exõcutent avec adresse. C'est une des fõtes cölebrees en Egypte. Elle a lieu 
le troisieme jour apres le Jeudi des lentilles. Vient ensuite : 

5. Le DiMANcHE DES Limires. — Cette fõte a lieu le huitiöme jour apres 
Pägues, le premier dimanche apres la rupture du jeüne parce gue leš diman- 
- ches precedents sont οὐοῦῃου par le Garõme. On renouvelle ἃ Poccasion de 


1. Nom gue portait, au Caire, Voliicier charge de la police des marchšs. V, Huart, 
Hist. des Arabes, t. 1, p. 363 et s. — 2. Selden Gerit: « ob lumen guod illo die apparuit 
circa Christi sepulchrum, sic nominatum, ait Calcasendius », loc. cit., p. 1305. 
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cette fõte les ustensiles, les meubles et les habits et Pon reprend les transac- 
tions et les affaires du monde et la vie ordinaire. 

6. LA FETE DE LA TRANSFIGURATION. — Elle se celebre le treizišme jour de 
Mesori '. Les chretiens pretendent gue le Christ se manifesta ἃ ses disciples 
apres son Ascension. [15 lui demandörent la gräce de leur montrer Elie et 
Moise. Il les leur amena dans |'oratoire de Jerusalem, puis il-monta au ciel et 
les guitta. 

7. LA FETE DE LA Croix. — Elle a lieu le dix-septidme jour du mois de 
Tout?. C'est une fõte recente. Elle a pour objet la ddcouverte de la croix 
par Helene, mõre de Constantin, d'apres ce gu'ils πῶ ὼ L'histoire en 
est longue dans leurs annales. En voici un rEsume. 

HisroinE DE CONSTANTIN. — Constantin Etait fils de Constance, fils de 
Valintinous, fils d'Archimuus, fils de Dakboun, fils de Claudius, fils de “Aisch, 
- fils de Katbiän-A 'seb; il etait appeld le Grand et surnomme Cesar. Il est le 


premier roi gui ait Gtabli la religion chrõtienne (dans son empire), gui ait = 


ordonne de detruire les idoles et de raser leurs temples, et de bätir des 
õglises, et gui ait cru au Christ. Sa möre Helene õtait de la ville d'Edesse.. 


1. Le 6 aoüt. — 2. Le 14 septembre. 
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C'est lä gu'il fut ὀϊθνό avec sa mõre et gu'il regut son instruction. II [αἱ 
constamment victorieux, heureux et favorise en tout, et il triompha de tous 
ceux gui le combattirent. 11 fut d'abord adonnd ἃ la religion des Mages. Il stait 
hostile aux chrõtiens dont il dõtestait la religion. La cause pour laguelle il 
renonga ἃ ces dispositions pour se convertir ἃ la religion chrõtienne fut la lepre 
dont il fut couvert. Il en fut extrõmement alllige et il rassembla les -plus 
habiles medecins. Ils s'accorderent pour lui administrer certains remöedes et ils 
Tobligšrent, apres avoir pris ces remedes, ἃ se baigner dans un bassin 
ἘΠΕῚ du säng d'enfants ἃ la mamelle au moment mõme oü 1] coulerait de 
leurs corps. Il fit donc rõunir uri grand nombre d'enfants et donna Vordre 
de les egorger dans un bassin pour gu'il se baignät dans leur sang tout 
frais. Les enfants õtant reunis, il parut pour faire ex6cuter Vordre donne de 
les egorger, mais il entendit les cris des femmes dont il avait pris les enfants. 

II eut pitie d*elles et il ordonna de rendre ἃ chacune d'elles son fils, en disant: 

« Jaime mieux supporter mon mal gue de faire põrir un si grand nombre 
d'etres humains. » Les femmes! se retirerent avec leurs enfants, dans une 
grände allegresse. La nuit ATS: s*tant mis au lit, il vit en songe un 
villad gui Ti disait ; « Puisgue tu as eu pitid des enfants et de leurs meres, 
et ἄπ tu as prefre supporter ta maladie plutõt gue de les mettre ἃ mort, Dieu 
a du pitib de toi et il taccorde lä guõrison de ton mal, Envoie chercher un 
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homme d*entre les Πἀ 165, nomme SŠilvestre (Chalbachter), gui a pris la fuite 
par peur de toi, conforme-toi ἃ ce gwil tordonnera et observe ses avis et tu 
obtiendras une sant parfaite. » Constantin s'Eveilla tout effray6 et.envoya 
-chercher Silvestre 'dvõgue. On lui amena [Švõgue, gui croyait gu'il voulait 
le mettre ἃ mort, connaissant sa cruaute ἃ legard des chretiens et sa haine 
pour leur religion. Mais en Papercevant, !empereur accueillit avec affabi- 
hite, et lui fit connaitre ce gu'il avait vu en songe. L'Evõgue lui fit un expose 
de la religion chrõtienne et eut avec lui un long entretien relatd dans les 
eerits des chretiens. Constantin convogua alors une assemblee de tous les 
Evõgues exiles ou caches et embrassa la religion chrõtienne. Dieu le guerit de 
la lepre. II protšgea le culte et affirma publiguement sa foi dans la religion du 
Christ. Cependant il y eut des troubles ä Rome et la population se souleva 
contre lui; il guitta cette ville et fonda Constantinople gu'il bätit avec magni- 
ficence ct ἃ laguelle il donna son nom. 1] y rõsida et elle devint, depuis cette 
epogue, la-capitale de VEmpire. Depuis le ržgne de 'empereur NEron, gui fit 
mourir les Apõtres, et sous ses successeurs, les chrõtiens n'avaient pas cesse 
d'6tre mis ἃ mort, emprisonnes ou proscrits. Mais lorsgue Constantin se fut 
fixe ἃ Constantinople, il rdunit autour de lui les chrõtiens, les favorisa, et 
humilia les idolätres. Les habitants de Rome, mEecontents, rejeterent son 
autorite et etablirent un autre empereur, ce dont 1] fut fort attriste. Il se 
passa alors, entre eux et lui, guantitš d'imcidents rapportes dans lhistoire 
de Rome. Il guitta ensuite Constantinople pour marcher sur Rome. Les Ro- 
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1. B pon. — 2. D 23). — 3. BCD bräll. — 4. BOD ajoutent > de. — 5. M. 
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mains se prõparšrent ä le combattre, mais ἃ son approche ils s'humiliörent 
-devant lui et se soumirent. 1] entra dans Rome et y Ssõjourna jusgu'ä ce gu'il 
en sortit pour aller combatire les Perses. II marcha contre eux et les vainguit, 
en sorte gue la plus grande partie des royaumes du monde lui furent soumis. 
Dans la vingtišme anne de son regne, les Perses firent une incursion sur 
une partie des frontieres; il partit les repousser et les chassa de ses Etats. Ce 
fut alors gu'il vit en songe des bannišres arbordes reprEsentant la croix, et un 
homme gui lui dit: « Si tu veux triompher de tes ennemis, meis ces insignes 
sur ton blason et sur tes monnaies. » A son rEveil, il ordonna ἃ sa möre . 
Helene de partir ἃ Jerusalem pour rechercher les religues du Christ (salut ἃ 
Lui!), construire des öglises, et organiser les pölerinages de la chretient6. Elle 
partit pour Jerusalem et y consttuisit des eglises. On rapporte gue I'õvõgue 
Macaire la mit sur la trace du bois sur leguel ils eroient gue le Christ a 6t6 
- eruclfi6 etil lui fit le recit de la maniöre dont les Juifs Vavaient traite. Elle fit 
creuser et trouva un tombeau dans leguel il y avait trois bois ayant chacun 18 
τς forme d'une croix. Ils pretendent gu'ils mirent les trois eroix Vune apres 
Pautre sur un mort et gue ce mort ressuscita, guand la troisisme le toucha. 
Les chrõtiens õtablirent une fete en ce jour et Vappelerent la fete de la Croix. 
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Elle est celebree le guatorzišme jour d'Eiloul' et le dix-septišme de Του". 
L'Invention de la Croix eut lieu en [an 328 apres la naissance du Christ. 
Helene fit preparer pour la Croix un religuaire d'or et 6116 fit construire 
Põglise de la Resurrection, ἃ Jerusalem, sur ce gu'ils pretendent štre le tom- 
beau du Christ. Elle eut avec les Juifs de nombreux demeles gui-sont relates 
dans les livres des chretiens. Elle revint ensuite avec la croix pres de son 
fils. Constantin rõgna sur [empire romain jusgu'ä sa mort gui arriva vingt- 
guatre ans apres son avõnement. 1] eut pour successeur son fils Constantin 
le Jeune. 

La fõte de la Croix Etait celebree a Misr avec une grande solennite. 
, On allait en grand nombre ἃ Bani-Ouäil, en dehors de Fostät, et on 
faisait parade de toutes sortes d*exces et d'abominations gui depassaient toute 
mesure. Cuand la dynastie Fatimite rEgna sur 'Egypte, guelle eut bäti le 
Caire et y eut Etabli sa residence, sous le khalifat du Prince des Fideles 
AI-"Aziz bi'llah, le guatrišme jour de Radjab de Vannde 381 (992) gui Gtait 
le jour de la [66 de la Croix, defense fut faite de se rendre ἃ Bani-Ouäil et 
les rues et les chemins furent gardes. A la fete de la Croix du guatorziöme jõur 
de Radjab de Van 382 (993), la foule alla ἃ Bani-Ouäil; les gens se runirent 
et se divertirent selon la coutume. Le septišme jour de Safar de Pan 402 


1. 14 septembre. — 2. 15 septembre. 
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(1012), on lut ἃ VAncienne Mosguše et dans les rues un rescrit d'Al-Häkim 
bi-Amr-Illah portant interdiction aux Chretiens de se r6unir pour celebrer 
la fete de la Croix, de se montrer ce jour:-lä avec leurs parures, de se rendre 
ἃ Leglise, et ordonnant de les en empšcher. Dans la suite la cõlebration 
de cette fete est tellement tombee en desustude, gue Von ne la distingue plus 
des jours ordinaires en Egypte. 

8. Le Niirovz. — C'est le premier jour de Vann6e copte en Egypte, et en 
meme temps le premier jour du mois de Tout'. Les chrõtiens ont coutüme 
 dallumerdes feux etde se jeter de Veau. Cette [δία tait autrefois et est restbe 
jusgu'ä present un jour de rõjouissance pour les Egyptiens. Ouahb* dit ἃ ce 
sujet : < Le feu perdit sa chaleur, la nuit oü Abraham y fut jete? et le matin de 
ce jour; ce phenomõne s'tendit ἃ toute la terre de sorte gue, dans le monde 
entier, on ne put utiliser de feu cette nuit et le matin gui la suivit. » C'est pour 
cela gue les chretiens passent pres du feu la nuit anniversaire de celle on 
Abraham (salut ä lui) y [αἱ jete. Ils sautent par-dessus et s'exposent ἃ sa fu- 
mee. Ils appellent cette nuit Nõirouz, mot gui en langue syriague veut dire föte. 


1. 29 aoüt; il coincide actuellement avec le 11 septembre. — 2. Le c6löbre tradition- 
niste, mort en 728. — 3. Les Musulmans pretendent gu'ä la suite d'une discussion 
d'Abraham avec Nimroud sur le vrai Dieu, Nimroud condamna Abraham au supplice du 
feu, auguel il Gchappa par miracle. Cf. Coran, 11, 260 et χχι, 68. Des details trös 6tendus 
sont donnös pär les Musulmans sur cette lgende; v. Abou Ishag ath-Tha 'lebi, Oisas 
al-Anbiyd, Caire, 1325 H., p. 48 et 5.; gui rEsume les Commentateurs. 
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On demanda älbn “Abbäs pourguoi on avait etabli une fete la nuit du 
Neirouz. 1] repondit : « C'est le commencement de 1'annee nouvelle et la fin 
de anne gui s'achöve. Ils croyaient convenable d'offrir ἃ leurs rois des 
choses rares et des presents, et les peuples etrangers ont adopte cette cou- 
tume. » Al-Häfiz Abou'l-Oäsim “Ali ben 'Asäkir, dans son Histoire de Damas, 
cite cette tradition transmise' par Ibn “Abbäs (gue Dieu leur soit propice!) : 
τς Pharaon ayant dit aux principaux de son peuple : Ce magicien est habile?! 
ils lui repondirent : Envoie chercher des magiciens. Pharaon dit alors äMoise : 
O Moise, fixons un rendez-vous auguel nous ne manguerons pas et toi non 
plus : tu viendras avec Aaron, et les magiciens se reuniront de leur cöte! 
Moise lui dit : « Le rendez-vous gue vous demandez sera pour le jour de 1'Or- 
nement”. » (Ibn “Asäkir) ajoute : « Ce jour tombait le samedi, premier jour de 
Vannfe, et c'est le jour du Neirouz. 11 est rapporte Egalement gue les magiciens 
dirent ἃ Pharaon : Ο roi, fixe un jour avec cet homme. II repondit : Je suis 
convenu avec lui du jour de 'Ornement gui est votre plus grande fiete. Elle 
tombait le jour du sabbat. Et tout le peuple sortit et se prepara pour ce 
jour-lä. ».Le mme auteur ajoute : « Le Naurouz est le premier jour de 
Vannde persane. II tombe le guatorzišme jour d'Adhär et dans le mois de 


1. C'est-ä-dire gue l'oncle du Prophete n'est pas l'autoritš sur laguelle s'appuie 
(3.1) cette tradition, mais un intermediaire (, 3» 2) de sa transmission. Sur le sens du 
mõt δ» pp employe par lestraditionnistes, v. Ibn Khaldoun, dans Not. et ἔχιν". des mss., 
t. XX, p. 470. Les trois mss. de Paris n'ont pas compris ce mot, et 'ont remplacö par 
PoAs. — 2. Cf. Coran, xxvi, 33. — 3. Jour de foire et de fäte. V. Oisas al-Anbiyd, 
p. 117. 
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Barmahät. Celui gui Pinstitua s'appelait Djamchid; «"Etait un roi de Persc (ui 
regnait sur les sept climats. Ouand sa domination fut entiere et gu'il ne lui 
resta plus d'ennemi, il choisit le jour de Van pour y 6tablir une fõte et il 
Pappela Naurouz. » On dit aussi gue cette fete fut institude par Salomon, fils 
de David (salut ἃ eux), gui la fixa le jonr oü il retrouva son anneau. D'autres 
disent gue ce fut en ce jour gue [αὖ gušri Job (salut ἃ lui !) guand Dicu (gu'il 
soit loud et magnifid!) lui dit : Frappe la terre de ton pied; Veau gui jaillira 
servira pour tes ablutions; elle est fraiche, tu en boiras'. Il etablit une fete en 
ce jour eton introduisit Pusage de jeter de Veau. On rapporte aussi gu'il y avait 
en Syrie une tribu d'Isralites φαΐ fut õprouvee par la peste et gui Šmigra dans 
Dlrag. Le roi de Perse, ayant entendu parler d'eux, fit construire un enelos 
oü il les fit.placer. Ouand ils y furent introduits, ils y moururent tous. Ils 
õtaient au nombre de guatre milliers d'hommes. Dieu, le Tres-Haut, inspira 
alors un prophete de ce temps et lui dit : < As-tu vu telle nation? Fais-lui la 
guerre avec telle tribu d'Israšl. » Il repondit : « Seigneur, comment combat- 
trai-je ἃ leur tete, puisgu'ils sont morts? » Dieu lui fit alors cette revelation : 
« Je les ressusciterai pour toi. » Une nuit, il fit descendre une pluie dans Ven- 
clos et le matin 115 se relevõrent vivants. C'est d'eux gue Dieu a dit: N'as-tu 
pas vu ceuw gui sont sortis par milliers de leur pays, par crainte de la mort, et Dieu 
leur dit : Mourez, puis il les ressuscita?. » On informa le roi de Perse de ce gui 
leur 6tait arriv6; il ditalors : « Felicitez-vous en ce jour et arrosez-vous d'eau 


1. Goran, xxxviiu, 41. — 2. Coran, τι, 244, 
PATR. OR. - τ, XN. -- F. hk, 23 
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les uns les autres. » Et ce jour fut le jour du Naurouz, et cela est passe en 
usage jusgu'ä ce jour. On interrogeait le khalife Al-Ma'moun au sujet de 
Vusage de s'asperger avec de 'eau le jour du Naurouz. 11 repondit : « Dieu, en 
disant : Mas-tu pas vu ceum gui sont sortis par milliers de leur pays, par crainte de 
la mort, et Dieu leur dit : Mourez, puis il les ressuscita? voulait dire une multitude 
extõnuše par la disette, on dit bien : Un tel est mort d'epuisement; et ce jour-lä 
une pluie les arrosa et ils se mirent ἃ revivre, et leur terre redevint fertile. 
Dieu les ayant vivifies par une pluie (c'est pour cela gue pluie se dit haiä'), 
ils ont etabli Pusage de s'arroser d*eau ce jour-lä et de se feliciter ainsi, 
et cet usage sest perpõtud jusgu'a present. » JE 

IL a donc ete rapportš gue ceux gui sortirent de leur pays par 
milliers õtaient une tribu d'Isradlites gui fuyaient ἃ cause de la peste. On 
dit 6galement gu'ils avaient regu 1'ordre de faire la guerre sainte et gue, erai- 
gnant d'etre tus ἃ la guerre, ils s*enfuirent de leur pays, mais gue Dieu 
les fit mourir pour leur montrer gue rien ne les sauverait de la mort; puis 
il les rappela ἃ la vie par Pentremise d'Ezõchiel, Vun des prophõtes des Israd- — 
lites. C'est une longue histoire gue 1'on trouve chez les commentateurs*. 


1. Cf. Figh al-Lougha, 5° partie, chap. x : Ll κ ἰῷ» a) οὐδ La! 151}: Lorsgue = 
- (la pluie) fait revivre la terre apres sa mort, on la dit haid”. — 2. V. aussi Oisas al- 
Anbiyd, p. 158. Cf. Ezõchiel, xxxvii. 
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Ali ben Hamza d'Ispahan' affirme, dans son livre des fetes persanes, gue 
le premier gui institua le Neirouz fut Djamchid, appeld aussi Djamchäd, un 
des premiers rois de Perse. Le mot Naurouz veut dire jour nouveau. Le 
Naurouz Etait une fete persane gui õtait fixde au jour de Põguinoxe de prin- 
temps, comme le Mihradjän ἃ õguinoxe d'automne. On prõtend gue le Nau- 
rouz est plus ancien gue le Mihradjän; le Mihradjän aurait 6t6 institud sous 
le rõgne d'Afridoun gui fut le premier ἃ le celebrer apres gu'il eut fait tuer 
le Rieur?, c'est-ä-dire Bewarrasp. 11 etablit, le jour de la mort de ce dernier, 
une fete gu'il appela le Mihradjän. L'institution de cette fäte est postö- 
rieure de 2020 ans ἃ celle du Naurouz. 

Ibn Ouasifchäh* en racontant [histoire de Manäouich, fils de Man- 
gäouich, roi Egyptien de Pantiguite, rapporte Tue ce monargue fut le premier 
gui eelebrät le Naurouz en Egypte. On consaerait sept jours ä manger et 
ἃ boire en !'honneur des astres. 

D'apres Ibn Ridouän*, le Nil õtant la sala cause de la fertilitd de la 
terre d Egypte, les anciens Egyptiens, particulišrement ceux vivaient ἃ 1᾽6- 
pogue-du roi Claudianos, jugörent convenable de faire commencer Vannte au 


1. Sur cet auteur ν. Brockelmann, Geschichte, etc., t. 1, p. 77. — 2. Dohac : 165 
Arabes disent : Ad-Dahhak, le Rieur. — 3. V. Brockelmann, I, 335. — 4. Medecin du 
Khalife AI- Häkim. 
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premier jour de Vautomne, moment oü le Nil atteignant son plus haut point, 
satisfait les besoins le plus completement. Ils etablirent comme premier mois 
de Pannše Tout, puis Bäbah, puis Hätour et ainsi de suite selon T'ordre 
connu de ces mois. | 

Ibn Zouläg' rapporte ce gui suit : « Cette annee-lä, c'est-ä-dire en 969 
(974), le Prince des Croyants, Al-Mo'izz li-Din-Hlah, defendit d'allumer des 
feux dans les rues pendant la nuit du Naurouz et de jeter de Veau pendant 
le jour. » Le meme auteur ajoute : « L'annee 364 (975), on sõ'amusa plus gue 
jamais ἃ jeter de 'eau et ἃ allumer des feux; beaucoup de gens parcoururent 
les rues en se livrant ä ces jeux, puis ils se rendirent au Caire οὐ ils se 
livrörent aux mõmes divertissements pendant trois jours, commettant des 
orgies et se montrant sous toutes sortes de costumes dans les bazars. Al- 
Mo'izz fit alors publier Pordre de s'abstenir et de cesser d'allumer des feux 
et de jeter.de Veau. 11 fit emprisonner un grand nombre de personnes et en fit 
promener d'autres par la ville sur des chameaux. » | 

Ibn al-M4'moun rapporte Egalement dans son histoire : « La fõte du Nau- 
rouz arriva le neuvišme jour de Radjab de Pan 517 (1423); les võtements 
d'honneur, commandes späcialement pour le Naurouz, arriverent de la ville | 
maritime d'Alexandrie et d'At-Tiraz* avec les objets aceessoires dores ou de 


1. Ibn Zouläg al-Leithi, annaliste et historien, 919-998. — 2. ἢ s'agit ici de la manu- 
facture royale de Tinnis. V. Migeon, Manuel d'art musulman, II, 384. | 
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soie et les õtoffes de couleur unie. On distribua tout cela selon [õtiguette : 
habits d'hommes et de femmes, dinars, menue monnaie et objets de toutes 
sortes commandes pour cette fšte. On les rõpartit selon leur nature et les noms 
de leurs destinataires: Voici guelles sortes de cadeaux sont offerts pour le .. 
Naurouz : des pastegues, des grenades, des rõgimes de bananes, des dattes 
fraiches, des corbeilles de dattes confites de Oous, des corbeilles de coings, 
des hachis de chair de poulet, de viande de mouton et de.boeuf, en mõlanges 
de toutes sortes, et des pätes d”outardes. » Le mõme auteur ajoute : « Ι y 
avait un secrõtaire de la rõgie gui tenait un compte des distributions faites 
selon usage, des pieces d'or et de la menue monnaie, des habillements et des 
autres cadeaux gui Gtaient faits le jour du Naurouz. Il fut distribud gua- 
tre mille dinars d'or et guinze mille dirhems ἀ᾽ argent, une grande guantitd 
d'habits en etoftles de Dabig, doršes ou en soie, des voiles de femmes, des 
turbans de femmes aux couleurs varises, des pieces d'etoffes de soie rouge 
dorše et double, des mouchoirs de soie de Dabig. Ouant ἃ Targent monnaye 
et aux habillements, ces cadeaux nallaient pas plus loin gue les employ€s 
des palais et du Vizirat, les maitres d'Ecole, les petits fonctionnaires, les gens 
de service, les patrons de bargues et leurs matelots; aucun mir, guel gue füt 
son rang dans la hierarchie, n'y avait part. Õu aux diverses sortes (de 
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friandises), comme les pastegues, grenades, dattes fraiches, bananes, coings, 
raisins, pätes, tous ceux gue nous venons de mentionner en eurent leur part. 
ΠΤ] en fut distribud aussi ἃ tous les õmirs portant le collier et le turban, ainsi 
ggu*aux autres personnages influents, ayant une dignitd dans | Etat. » 
Al-Oadr'l-Fädel rapporte ce φαΐ suit dans ses motajaddidät' pour Vannde 384 
(1189) : « Le Mardi, guatorzieme jour de Radjab, Etait le jour du Naurouz 
Copte. C'est le premier jour de Tout, gui est le premier mois de leur annše. 
Au Caire, dans les temps passes, sous P'ancienne dynastie*, c'etait (pour les 
Coptes) une des solennites de leur superstition, une des fõtes de leur egare- 
ment. Des actions indignes et des horreurs se commettaient en public. On 
designait un Šmir du Naurouz. 11 avait une cour nombreuse et exergalt lauto- 
rit gui convenait ἃ son rang. Il passait monte, avec sa suite, sur de grands 
chameaux devant les maisons des principaux personnages, il Gerivait des 
lettres patentes et faisait comparaitre ceux guil pretendait õtre de son 
ressort, tout cela par manišre de plaisanterie, et se montrait satisfait des 
plus minimes offrandes. Alors les chantcurs et les femmes de mauvaise vic 
se reunissaient au pied du chäteau de la Perle, pour se faire voir du sultan, 
tenant ἃ la main des instruments de musigue, poussant des cris et buvant 
ostensiblement du vin et de la biere entre eux; on en faisait autant dans la 


1. Sur cet ouvrage, V. Brockelmann, op. cit., 1, p. 316. Nous ne“chercherons pas ἃ 
rendre le style emphatigue de cet auteur. — 2. Ladynastie des Fatimites. 
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rue. Dans la foule on se jetait de Peau ou de Peau mõlangee de vin, ou de 
Peau sale. Et si, par mõgarde, une personne honnšte sortait de chez elle, il 
se trouvait toujours guelgu'un gui lui jetait de Veau, et gätait ses habits, 
sans Egard ἃ son air respectable; il fallait, ou gu'elle se rachetät, ou gu'elle 
subit cet outrage. Ndanmoinsil ne se produisit pas cette fois de fait semblable, 
mais on jeta de Veau dans les rues et il se passa des choses döshonnštes 
dans les demeures des libertins. » 

IL ajoute dans la chronigue de Vannee 392 (1196) : « On sc jeta de Peau 
comme ἃ [habitude, le jour du Naurouz, et, cette annde-lä, on introduisit 
Lusage de se lancer des ceufs et de se frapper avec. des tapis de cuir; les 
passants ne pouvaient plus circuler librement, et guicongue se laissait prendre 
dans la rue Etait arros6 d'eaux sales et on lui dechirait ses habits. » Le Nau- 
rouz continua ἃ õtre fštš comme nous venons de le dire, en se jetant del'eau, 
et en se frappant avec des peaux et autres objets, jusgu'en 780 et guelgues 
-annees, Epogue ἃ laguelle le pouvoir et Vadministration de Etat passerent 
en Egypte au grand Gmir Bargoug ', avant cu'il s'assit sur le trõne royal et 
prit le titre de sultan. 1] interdit les jeux du Naurouz et menaga de punir ceux 
gui sy livraient. ΠῚ empcha ainsi ces jeux dans la ville du Caire. Mais on se 
livra guelgue peu ἃ ces mõmes jeux prös des canaux, des bassins et dans les 
autres lieux de promenade, une fois les bazars du Caire d6sertes: ce jour-lä, 


1. Bargoug, fondateur de la dynastie des Mamlouks Bordjites. 
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on iry vendait pas et on wy achetait pas. On se livrait sans retenuc au plaisir 
et au jeu, on depassait les bornes de la pudeur et des convenances pour se 
jeter dans les exces de la debauche et du libertinage; et le jour du Naurouz 
se passait rarement sans (u'il y eüt guelgue meurtre, et souvent plusieurs. 
Mais iln'y a plus aujourd'hui pour la foule de fõtes gui aient de parcilles 
exigences ni de rejouissances et d'amusements gui les imposent. Enfiu, 
gu*elle est jolie, cette parole d'un poete' 

« Comment peux-tu feter joyeusement le Naurouz, ὁ ma demeure, alors 
(86 tout ce OU voit en ce jour rappelle I'õtat oü je suis, et gue mon Gtat 
rappelle ce gu'on y voit? | 

« Tantõt (ses feux s'Glevent) pareils ὰ Fembrasement de mon coeur; tantõi 
(son eau s'Ecoule) comme le torrent ininterrompu de mes larmes. » 

Un autre a dit? : 

« Les honines fõtent le Naurouz et je le fõte aussi, mais c'est avec mes 
larmes: 

« Leurs feux* brülent ardemment, tandis gue la llamme est dans ma 
poitrine. » | | 

Un troisieme dit encore : 


, 1. Metre Basil. — 2. Metre Ramal. — 3. La correction prosodigue demande OS 3 
Ka — 4. Mõtre Jaouil. 
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« Ouaud vint le Naurouz, ὁ objet de mes desirs, aux jours oü tu me 
contrariais, m'Evitais et te detournais de moi, tu as jetö, la nuit, le feu de 
la passion dans mes entrailles, et le matin, [αἱ fötš le Naurouz avec les 
larmes de mon visage. » | 


UN ANGCIEN CALENDRIER DE L'EGLISE MARONITE 


GEBRAIL IBN AL-OOLA'I 


TNTRODUCTION 


L'idee de disposer les fätes en un tableau bref et synoptigue, 
c'est-ä-dire d'Ecrire un calendrier, ne parait pas remonter bien haut 
- dans la nation maronite. Le prõtre Andr6-Alexandre, d'une famille 
originaire de “Agour, passe au Liban pour õtre le premier rõdacteur 
d'un calendrier. En eftet, il õtablit une liste des fätes fixes dans sa 
rõimpression de Vancien missel syriague parue en 1713. | 

Les dates des fõtes mobiles, gui suivent les mouvements de la 
fõte de Pägues, avaient 6t6 prec6demment relevões, pour la põriode 
1627-4656, dans un traitš en carchouni paru ἃ Rome en 1627, par 
le maronite Mikhail ibn Saäda ibn Antanios ibn ach-Chidiag. 

Depuis Andre-Alexandre, les calendriers se succödörent, en syriague 
et en arabe carchouni. Les plus anciens n'accusent pas de differences 
essentielles avec la liturgie actuelle; seulement le commencement de 
Vannde a 6t6 reportd du premier Tichrin 1 (octobre) au premier Oänoun II 
(janvier); plusieurs fetes modernes ont etš introduites, notamment celle 
de saint Joseph et plusieurs fõtes de la Vierge; enfin les anciens 
jeünes s'adoucissent et deviennent de simples abstinences. 

Ouelles sont les sources du calendrier d'Andr6-Alexandre ? Evi- 
demment, il n'a eu χα ἃ puiser dans la liturgie de son Epogue. Pour- 
tant le P. Cheikho', gui remargue Pinsertion de certaines fötes latines, 
saint Bruno, saint Ambroise, la Toussaint, invogue des recherches 
possibles d'Andr6-Alexandre dans la Bibliothegue Vaticane. 

Le calendrier gue nous imprimons ici est plus ancien. Il pro- 
vient d'un manuscrit carchouni de la bibliothägue des P. Jõsuites de 
Beyrouth, dat6 de 1673. II renferme, apres guelgues-unes des osuvres 
de Gebrail ibn al-Oolai, le plus ancien calendrier maronite (et, 


1. Al-Machrig, 1905, p. 879 et s. 
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9 fövrier) gue nous connaissions. Le P. Cheikho [a edit et annote ' 
et c'est la transcription du savant jõsuite gue nous reproduisons ici. TI 
en attribue provisoirement la composition ä Ibn al-Oola'i, ä cause de 
son voisinage, dans le manuscrit, avec les ceuvres de cet Ecrivain. 
Nous nignorons pas, nous autres Europeens, combien les savants de 
langue arabe se sont attaches de tout temps ἃ ἃ rechercher la paternite 
de toute innovation grande ou petite. Pour nous, 4} ἼΡη al-Gola'i soit 
Vauteur de cette liste, il nous importe peu: elle na pas de caractere 


personnel, et peut rester anonyme. 


4. Al-Machrig, 1905, p- 879 et 8. 
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1. Pluriel de ἀεί. dans la langue vulgaire. — 2. Sic, 


Au nom du Seigneur, notre espoir, nous Eerivons Vexpose des fätes de 
toute Pannee. 


Trcnrin 1 (Octobre). 


Mois de 31 jours; le jour est de 14 heures, et la nuit de 13 heures. 

3. Jean' (Marc), disciple de Paul. — 4. S. Pierre, martyr. — 5. 5, Tho- 
mas, ['un des douze apõtres. — 7. SS. Sarkis et Bakhous. — 8. 5. Jacgues, 
apõtre. — 9, 8, Charbil*. — 13. S. Nahra. — 14. S. Labi. — 18. S. Cha- 
lita. — 20, S. Jacgues, frere du Seigneur. — 26. S, Saba. 


Ticnrix II (Novembre). 


Mois de 30 jours. Le jour est de 10 heures et la nuit de 14 heures. 
A. SS. Cosme et Damien. — ὃ. 5. Georges et 5. Richa. — 10. 55 Maura. 
— 11. Entrše de la Mere de Dieu au temple. — 20. Joachim et Anne, parents 
de la Mõre de Dieu. — 21. S. Jacgues [intercis. — 29. 5. Etienne. 


1. En changeant les points diacritigues, nous obtenons us 92), Ioannis. — 2. Martyr 
d”Edesse. | | 
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Kanoun 1(Dõcembre). 


Mois de 31 jours. Le jour est de 9 heures et la nuit de 15 heures. 


4. SS'* Barbe et Julienne. — 18. Les trois jeunes gens de la maison 
d”Ananias et le prophõte Daniel. — 25. Nativitš de N.-S. — 26. Commemo- 
ration de la Mere de Dieu. — 28. Etienne, premier martyr. — 29. Massacre 
des Enfants. — 30. Zacharie le pretre. 


Kanouxv II (Janvier). 


Mois de 31 jours. Le jour est de 10 heures et la nuit de 14 heures. 

1. Circoncision de N.-S.; 5. Basile et S. Gregoire. — 5. S. Paul. 
— 6. Bapteme de N.-S. 7. Eloge de Jean. — 47. S. Antoine. — 26. 
Translation de Jean- Baptiste. kr s. Ephrem et S. Jacgues. 


Cnousar (Fõvrier). 


Mois de 28 jours, et dans les annšes bissextiles, de 29 jours. Le jour 
est de 11 heures et la nuit de 13 heures. | 
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2. Entrde de N.-S. au temple. — 7. 8. Theodore. — 9. 8. Maron, 
patriarche (maronite). — 21. 5, Paul Vapõtre. — 23. S. Thomas. 


Apnar (Mars). 


Mois de 31 jours; le jour est de 12 kaiköi et la nuit δὲ 12 heures. 
6. 5. Theodore et ses compagnons. — 7. Les sept jeunes gens d'Kphäse. 
— 9. Les guarante martyrs de Sõbaste. — 25. Annonciation de la Mõre de 
Dieu. — 26. L'archange Gabriel et 5. Isaac. — 20, Jean, abbe du Mont Sinai., 


Nisa (Avril). 


 Mois de 30 jours. Le jour est de 13 heures et la nuit de 11 heures. 
3. Les SS. prophetes Isaie et Ezechiel. — 23. Le glorieux 5. Georges. 
—25. Marc Vvangõliste. 


Evan (Mai). 


Mois de 31 jours. Le jour est de 14 heures et la nuit de 10 heures: 
8. Jean VEvangeliste. — 10. Simon le Zelote, apõtre. — 15. La Mere 


PATR. OR, ἘΞ τ, X. ai F. ἧς, ; » 


352 / GEBRAIL IBN AL-OOLA 'I. 0 706) 
ijlailand kali pl Mn AK IGAS πὶ — võtan kop »ἱ SASI Ss 11 
ὁ» | 
ai Js its 7 AA julgus OH ul 
Ja tlu3s 1 — KINK koogi ὁ TE — ilus KAN ja 


1793 a 
asd 
8 κἀν ὅ γὰρ ὟΝ Ad elus τρὶς Aly αὐ] 
— mugud ai ΤῸ --- ka KT SW 1 - Js n ΞΕ, ΕἸ 
νου e be Li alas 555 Ju oli 


οἷ 
ἔμ (φασὶ ον bs 2% A elm 5809 dl ωἱ] 


Saaja Nu VZ - 396 “ὦ ὕλω gl 1 — As YI οὐ sp ὃ 


de Dieu, Marie. — 16. Zacharie le pretre, pere de 8. Jean-Baptiste. — 
21. Commemoration de la reine Helene, mõre du roi Constantin. 
Haziran (Juin). 


Mois de 30 jours. Le jour est de 15 heures et la nuit de 9 heures. 
6. L'Archange Michel. — 24. Nativitš de 5. Jean-Baptiste. — 29. Les 
princes des Apõtres Pierre et Paul. ΝΙΝ 
TAmmouz (Juillet). 


Mois de 31 jours. Le jour est de 14 heures et la nuit de 10 heures. 
3. L'Archange Gabriel. — 11. SS. Mõnas et Jean. — 20. Le prophöte 
Elie. — 22. S. Phocas, S. Nahra', et Marie-Madeleine. | 
As (Aoüt). 


Mois de 34 jours. Le jour est de 13 heures et jk nuit de 11 heures. 
5. Moise, prince des prophetes. — 6. Transfiguration de N.-S. au Mont 


1. Cf. 13 octobre. 
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1. La bonne lecon doit õtre celle-ci : aa» ns ΠΣ 


Thabor. — 7. 58, Doumat. — 10. S. Mamas. — 15. Assomption de la Mere de 
Dieu Marie. — 17. 5. Antoine, prince des moines. — 20. Commõmoration 
des SS. Sarkis et Bakhous'; et Abraham, Isaac et Jacob. — 29. Dšcol- 
-lation de 8. Jean-Baptiste. 


Eovt (Septembre). 


Mois de 30 jours. Le jour est de 12 heures et la nuit de 12 heures. 
1. La Mere de Dieu Marie, et mort de S. Simon. — 4. Mort de $S. Romain. 
— 5. 8. Charbil?. — 6. Les saints archanges Gabriel et Michel. — 8. Nati- 


vit€ de la Mere de Dieu Marie. — 9. Joachim et Anne, parents de la Möre 
de Dieu Marie. — 13. Renovation de eglise de la Resurrection. — 14. Exal- 
tation de la Croix, source de vie. — 15. S* Theela. — 25. S* Maura. — 


26. Depart de S. Jean VEvangeliste de ce monde. — 29. 8. a ad — 
30. GrEgoire et Jeremie ensemble *. 


1. Cf. 7 oct. — 2. Cf. 9 oct. — 3. Ou plutõt, en retablissant le texte : Grögoire VAr- 
mõnien et ses compagnons. 


A 


Abou Rouh = Antoine, 


29 dec., 13. 
Abraham, 20 aoüt, 67. 
Abraham, martyr, 

nov., 11. 

Ananias, 18 dec., 61. 
Anastasia, martyre, 23 
 oet., 11. | 
Andre, apõtre, 30 nov.; 

11. 

Andrö, martyr, ibid. 
Anne, mere de Marie, 

8 sept., 26; 20 nov., 63. 

Annontciation (fete del), 
25 mars, 17, 65. 
Antoine, ermite, 16 janv., 

16; 17 janv.,64; 17aout, 

67. 

Antoine, martyr, 29 dec., 
13. 

Apõtres (les 

1° juill., 22. 
Arethas (Heirith), de Nej- 

rän, 2 oct., 9. 
Arsenius (moine), 8 mai, 

21. 

Assomption (1), 15 aoül, 

67. | 
Athanase, patriarche, 2 
. mai, 20; 5 mai, 22. 


20 


Douze ); 


B 


Bacchus, martyr, 7 oct., 
10, 63. 

Bakhous, v. Bacchus. 

Baptšme de N.-S., 6 
janv., 64, 

Bapteme (cõremonie du), 
6 janv., 14. 

Barbara, martyre, v. 
Barbe. 

Barbe, 4 dec., 12, 64. 

Barchabia, 21 juin, 22. 

Basile, 1°" janv., 14, 64. 
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| Belesys, martyr, 3 f6vr., | 


17. 
9 


Calendes (fäte des), 1°" 
janv., 14. 

Cent cinguante Martyrs 
(les), 15 avril, 18. 

Chalita, 18 oct., 63. 

CGhandeleur (föte de la), 
2 fevr., 16, 65. 

Charbil, martyr, 9 oct., 
63; 5 sept., 67. 

Chariton, moine, 28 sept., 
26. — 

Christophoros, 27 mars, 
20. 

Cing Martyrs (les), 13 
dec., 12. 


Ginguantaine -(Pente- 
cõte), 34. 

Girconcision, 1°" janv., 64, 
39. 
Constantin, empereur. 
22 mai, 21. 

1 Gornutus (3), martyr, 


155 nov., 11. 
Gosme, martyr, 17 oct., 
11; 1 nov., 63. 
Cosme, jurisconsulte, 22 
janv., 16. 
Couronnement de Pan- 
nee (fete du), 1°" sept., 
26. ᾿ | 
Groix (Invention de la), 
14 sept., 26. Fete, 67, 
42, Apparition ἃ Cons- 
tantin, 7 mai, 20. 
Cyprien, kvõgue, martyr, 
11 oct., 11. 
Cyriague, 29 sept., 67. 
Cyriague et sa mere Ju- 
litte, 15 juill., 23. 
Gyriague, moine, 20 mai, 
21. 
Cyrille, 
juin, 22. 
Cyrus,martyr,31 janv.. 16. 


patriarche, 8 


D 


Damien, martyr, 17 oct., 
11; 15 nov., 63. 

Daniel, 18 dec., 64. 

David (le prophete), 26 
dec., 13. 

Denha (fete de), 6 janv., 
14. 

Denys, disciple de Paul, 
4 oct., 9. 

Denys, õvegue, 10 mai, 21. 

Dimanche des Limites, 
41. 


Disciples (les 72), 30. 


juill., 23. | 
Domtce, martyr, 5 juill., 

23. | 
Dormants 

5 oct., 9. 
Doumat, 7 aoüt, 67. 


(les — sept), 


E 


Eglise dela Resurrection 
(fete de 1), 24 sept., 26: 
13 sept., 67. 

Elie, catholicos, 25 mars, 
20. 


Elie (le prophšte), 7 aoüt, | 


24; 20 juill., 66. 
Elise, 8 aoüt, 24. 
Enfants brüles par Na- 

buchodonosor (les), 3 

juin, 22. 


Entree de N.-S. au Tem- | 


ple, v. Ghandeleur. 
Ephrem, 155 f6vr., 16; 27 
janv., 64. 
Epiphane, 
12 mai, 21. 
Epiphanie, 36. 
Epis (fete des), 1*"juin, 21. 


archevegue, 


Etienne, 27 dec., 13; 29 


nov., 63; 28 dec., 64. 
Euphemia, martyre, 16 
sept., 26. | 


Eustathius, martyr, 

- sept., 26. 

Euthymius, moine et doc- 
teur, 20 jariv.,* 16. 


20 


Evangšlistes (les guatre), 


A2 juin, 22. 
Ezechiel (le prophöte), 16 
 aoüt, 24; 3 avril, 63. 


F 


Febronia, 
juin, 22. 


martyre, 26 


G 


Gabriel ('archange), 22 
juin, 22; 26 mars, 65; 

- Sjuill., 66; 6 sept., 67. 

Gelasius, martyr, 23 dec., 
12. 

Georges, martvr, 23 aVr., 

19, 65; 3 nov., 63. 

Gourias, martyr, 15 nov., 
11. 

Gregoire, 1° janv., 64. 

Gršgoire, —Evegue, 
sept., 26. 

Grõgoire VArmenien, 30 
sept., 67. 

Grõögoire de Nysse, 14 

 oet., 11. | 

Gregoirelethaumaturge, 
17 nov., 11. 


29 


H 


Habib, martyr, 15 nov., ἡ 
11. 
Hanania (Hanin), Švegue 
et martyr, 1° oct., 8. 
Hanin, v. Hanania. 
Heirith, v. Arbthas. 
Hõlšne, 21 mai, 66. 


[60] 
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/ 


Ignatius, patriarche, 20 | 


döc., 12. 

Innocents (les), 28 dec., 
18; 29 döc., 64. 

Isaac (le patriarche), 20 
aott, 67. 

Isaac, 26 mars, 65. 

Isaac, martyr, 20 nov.,11. 

'"Tsaie, Jer6mie, Zacharie, 
Ezechiel, 16 aoüt, 24. 

Isaie (le prophete), 9mai, 
21; 16 aoüt, 24; 3 avr. 
65. 


J 


Jacob e prophete), 20 
aoüt, 67, 

Jacgues, 27 janv., 64. 

Jacgues, apõtre, 8oct.,63. 

Jacgues, apõtre, 20 oct., 
63. 

Jacgues, evõegue d'Elia, 
ler d6c., 12. 

Jacgues, evõgue, 26 dec., 
13. 

Jacgues Llntercis, 27 
nov., 11; 21 nov., 63. 

Jean (Marc), 3 oct., 63. 

Jean, 11 juill., 66. 

Jean, Evangeliste, 8 mai, 
21, 65; sa mort, 26 
sept., 67. 

Jean (tloge de), 7janv.,64. 

Jean Chrysostome, 27 
janv., 16. 

Jean, Pere de VEglise, 
1°" dec., 12. 

Jean, abbe, 30 mars, 65. 

Jean et Cyrus, martyrs, 
31 janv., 16. 

Jean de Merv, 14 juill., 
23. 

Jean-Baptiste, 26 oct., 11; 
nativitd, 24 juin, 66: 
25 juin, 22; mort, 29 
aoüt, 25, 67; transla- 
tion, 26 janv., 64; in- 
vention, 24 fevr., 17. 

Jeremie (le prophete), 
155 mai, 20; 16 aoüt, 24. 

Jeudi de la Promesse (le), 
Jeudi Saint, 40. 

Jeüne de la maladie de 

- Marie, 1° aoüt, 93. 

Jeüne de la Nativite, 16 
nov., 11, 

Joachim, 8 sept., 26; 20 
nov., 68. 

Job (le prophete), 6 mai, 
20, : 
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Joseph d'Arimathie, 23 


döc., 12. 


Juliana, martyre, 4 de. ᾿ 


12, 64. 


Julien, martyr, 13 mal, 21. 
Julienne, v. Juliana. 
Julitte, 15 juill., 23. 


L 


Läbi, 14 oct., 63. 

Leontius, martyr, 18 juin, 
22. 

Luc 6vangõliste, 18 oct., 
11. 

Lucius, martyr, 21 aoüt, 
25. 


Machabee, 1955 aoüt, 24. 
Mamas, martyr, 10 aoüt, 
24, 67. 


Marc, Gvangfliste, 95 
avr., 65. 
Marc, — õvangtliste, 24 
mats, 20. 


Marie, 26 dec., 64; 15 
mai, 65; 1°" sept., 67; 
nativite, 8 sept., 67; v, 
aussi ; Presentation, 
Annonciation, Chan- 
deleur, = Assomption, 
Jeüne de la maladie, 
Trõpas. 

Marie VEgyptienne, 1° 
avril, 18. 

Marie-Madeleine, 22 juil., 
66. 

Marie (Marine), 3 oct.,9. 

Marine, v. Marie. 

Maron, patriarche, 9 
fevr., 65. 

Maura, 10 nov., 63; 25 
sept., 67. 

Maxime, ermite, 21 janv., 
16. 

Menas, 11 juill., 
nov., 11, 


66; 11 


Michel (1 archange), 39 


juin, 22; 6 sept., 67; 
6 juin, 66. 


Modeste, palriarche, 17 


dee., 12. 
Moise, 5 aoüt, 24, 66. 
Mont Šinai (martyrs du), 
13 janv., 16, 


NX 


Nahra, 18 oct., 


63; 22 
juill., 66 ὴ 


Nativitd, 25 ἀόο,, 12, 64, 


35. 


Naurouz (le), 47, 
Nicolas, 


patriarche, 6 
dec., 13. 
Nõirotiz (le), v. Naurouz. 


(0; 


Olivier (fete de 1), 31. 
Ρ᾽ 


Ῥαπίόϊὀῤιηοῃ, 26 juill., 23 

Paphnuce, martyr, 21 
juill., 23 

Pägues (fäte de), 32. 


| Paul, 5 janv., 64. 


Paul, apõtre, 29 juin, 22; 
21 fõvr., 65; 29 juin,66. 
Paul, martyr, 25 sept., 26. 
Phocas, martyr, 11 juill., 
23; 22 juill., 66. 
Pierre, apätre, 30 juin, 
22; 29 juin, 66. 
Pierre, patriarche, 15 
janv., 16. 
Pierre, martyr, 4 oct., 63. 
Pierre, õvõgue d'Alexan- 
drie, 25 nov., 11. 
Polycarpe, evõgue, 25 
janv., 16, 
Prõsentation, 11 nov., 63. 
Procope, martyr, 7 juill., 
23. 


Prophetes (les), 30 aoüt, 


25. 
9 


ΦυδΓδηίαίῃθ (jeudi de la) 
(Ascension), 40. 

Guarante martyrs de S6- 
baste (les), 9 mars, 17, 
65. 

Guarante-cing martyrs 
(les), 10 juill., 23 


R 


Rabboula,6võgue, 9 aoüt, 
24, 

Raisins (fete 688); 20 juil., 
23, 

Rõnovation du Temple, 
3 juin, 22; 13 sept., 26. 

Richa, 3 nov., 63. 

Romain, 4 sept., 67; 18 
nov., 11. 

Roses (föte des), rite an. 


 Sisoes, 
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clen, ἃ mal, 20; rite 
nouveau, 15 mai, 21. 


5 


Baba, 26 oct., 63, 

Saba, abhö, 5 dec., 12. 

Saba, maine, 26 aaüt, 25. 

Sabinien, martyr, 25 
sept., 26. 

Samedi de la Lumiere 
(le), 41. 

Samonas martyr, 15 nov. 
11. 

Samuel (le prophete), 20 
aoüt, 25. 

Barkis, 7 oct., 10, 63; m6- 
moire, 20 aoüt, 67, 

Sarkis et Bakhous (m6- 

. moire de), 20 aoüt, 67. 

Seleucus et sa ffaucee, 
Stratonice, martyrs, 17 
aoüt, 26. 

Sept jeunes gens d'E- 
phese (les), 7 mars, 65. 

Sept martyrs de Nisa- 
pour (les), 3 sept., 26. 

Sergius, v. Sarkis. 

Simeon, moine, 24 mai, 
21. | 

SES Or; 
juill., 

Simon A Sabha'i, 30 
mars, 20. 

Simon, 1°" sept, 67. 

Simon le Zelote, apõtre, 
10 mai, 65. 

Sisin, patriarche, 18 ἄθο. j 
12, 


id Stylite, 37 


catholicos, ὃ 
fõvr., 17 

Sophronios, patriarche, 
11 mars, 17. 

Stratonice, martyre, 17 
aoüt, 24 : 

Subbar (fete de), v. An- 
nonciation. 

Sylvestre, 6võgue, 2janv.,. 
14, 

Synodes (les six), 21 avr., 
18; 15 sept., 26 


T 


Tatta, martyre, 25 sept. 
26. 

Thõöcla, martyre, 24 sept., 
26; 15 sept., 67. 

Th6odore, 7 fevr., 65. 

Theodore et ses compa- 
gnons, 6 mars, 65. 

Theodosius, moine, 11. 
janv., 16. 


356 ' TABLE ALPHABETIOUE. | [70] 


Thomas, 23 fevr., 65. Träpas deMarie (fätedu) | ᾿ - ἢ | Baptiste, 10 oct., 10; 
Thomas, apõtre, 3 juill., (VAssomption), 15 aoüt, 30 d6c., 64. - 

22; 5 oct., 63. 24. / | 
"Thouthašl, martyr, 13 | Zacharie, 16 mai, 66. 

juill., 23. Zacharie (le prophöte), 
Transfiguration, 6 aoüt, | Vitellius (9), martyr, 23 | 16 mai, 21; 16 aoüt, 24. 

24, 42, 66. | sept.. 26. Zacharie, põre de Jean: 

A AARE - 


Imprim€ par les Usines Brepols S.A.  Turnhout / Belgigue 
Printed in Belgium 


